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See information supplied by the manufacturer Pozrite si informácie poskytované 
výrobcom

См. информацию, предоставляемую 
изготовителем

Див. інформацію, що надається 
виробником

Stosować się do informacji zawartych w 
instrukcji obsługi

Sfârşitul duratei de depozitare / 
anul şi luna

Lásd a gyártó által kiadott útmutatókat Вижте информацията 
доставяна от производителя

Viz informace dodané výrobcem Vidi informacije proizvođača

For single use only Iba na jedno použitie

Только для однократного 
использования

Тільки для одноразового 
використання

Tylko do jednorazowego użytku Domeniul de temperatură al 
locului de păstrare

Csak egyszeri felhasználásra Само за еднократна употреба

Pouze na jedno použití Samo za jednu upotrebu

Maximum usage time 50 hours Maximálna doba používania je 
50 hodín

Максимальная продолжительность 
использования – 50 часов

Максимальний час 
використання 50 годин

Maksymalny czas użytkowania 
50 godzin

Sfârşitul duratei de depozitare / 
anul şi luna

Maximális üzemidő 50 óra Максимално време за 
експлоатация 50 часа

Maximální doba používání 50 hodin Maksimalni trajanje upotrebe 
50 časova

GB    Respiratory protective fi lters 
RU    Респираторные защитные фильтры 
PL    Urządzenia oczyszczające służące  

     do ochrony dróg oddechowych
HU    A légzésvédő szűrők
CZ    Ochranné fi ltry
SK    Respiračné ochranné fi ltre
UA    Респіраторні захисні фільтри
RO    Filtrele de protecţie a respiraţiei
BG    Защитни дихателни филтри 
KZ   Тыныс алуды қорғайтын үзгілер
RS    Respiratorni zaštitni fi lteri
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Внимание!
При использовании противопылевых фильтров для защиты от 
радиоактивных веществ, микроорганизмов (вирусов, бактерий, 
грибков и их спор), а также биохимических активных веществ 
(ферментов, гормонов) следует использовать только фильтры P3 
с полнолицевыми масками. 
Фильтры должны использоваться только однократно. 

Противоаэрозольный фильтр более высокого класса включает 
защитный диапазон противоаэрозольного фильтра более низкого 
класса при использовании с одной и той же маской. Фильтры 
предварительной очистки могут использоваться для предотвращения 
преждевременного забивания крупными частицами (например, 
при распылении краски), поэтому при возникновении все больших 
затруднений с дыханием может понадобиться более частая замена 
фильтров предварительной очистки.

Дополнительная маркировка буквой «R» (многоразового применения) 
означает, что были проведены дополнительные испытания согласно 
EN 143:2000/A1:2006 для проверки пригодности противоаэрозольного 
фильтра или противоаэрозольного элемента комбинированных фильтров 
для использования после воздействия на него аэрозолей, а также для 
использования в течение более чем одной смены. Фильтр, имеющий 
маркировку «NR» (одноразового применения), должен использоваться в 
качестве противоаэрозольного только в течение одной смены.

2.3 Ограничения при использовании специальных фильтров
Специальные фильтры для защиты от окиси углерода или оксидов азота, 
загерметизированные на заводе, могут использоваться только один раз 
(см. пиктограмму) в течение номинального времени, даже при отсутствии 
опасных веществ, если не указано иначе в соответствующих инструкциях 
по их использованию. 
Максимальное время эксплуатации специального фильтра для защиты 
от ртути составляет 50 часов (см. пиктограмму). Это применимо, если в 
фильтр не проникали ранее другие опасные вещества. Фильтр следует 
обязательно заменять в случае проникновения других вредных веществ.
Если в фильтр проникает углекислый газ или ртуть, это невозможно 
определить по запаху, вкусу или раздражению кожи.
Для комбинированных фильтров типа Reaktor применимы специальные 
нормы для пользователя в случае применения для защиты от 
радиоактивных опасных веществ. 
Специальные фильтры для защиты от оксидов азота должны использоваться 
только один раз. 

3 Применение
3.1 Маски
См. руководство по эксплуатации маски.
С масками MSA:
Полнолицевые маски 3S, 3S Basis Plus, ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE со стандартной резьбой, в соответствии с EN 148-1 
ГОСТ Р 12.4.214-99, ДСТУ EN 148-1:2004, могут использоваться со 
следующими фильтрами MSA:
Фильтр со стандартной резьбой EN 148-1, ГОСТ Р 12.4.214-99, 

ДСТУ EN 148-1:2004 
 Фильтры массой от 300 г до 500 г (только для полнолицевых масок)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St черный, ABEK P3-NBC и 95 ABEK NBC

 Фильтры массой до 300 г (также для полумасок, например 
Advantage 410) серии 90, 92, 93 и противоаэрозольный фильтр PlexTec

С полнолицевыми масками MSA с соединительной резьбой M 45 x 3 
в соответствии с EN 148-3, ГОСТ Р 12.4.216-99, ДСТУ EN 148-3:2004: 
полнолицевая маска 3SP-F, ULTRA ELITE P-F.
 Фильтры с резьбой EN 148-3 MA 45 x 3 PA (серия F 93/St):

Поскольку в масках увеличивается сопротивление дыханию 
при выдохе, следует использовать их только при вторичном 
пожаротушении или санитарной обработке защитных костюмов 
пожарной бригады.

3.2 Срок эксплуатации 
Срок службы защитных фильтров зависит от условий использования. 
Об окончании срока службы противогазовых фильтров и, соответственно, 
газовой фильтрующей части в комбинированных фильтрах, в большинстве 
случаев можно судить по запаху со стороны фильтра. В таком случае 
фильтр подлежит замене.
Об окончании срока службы противоаэрозольных фильтров или 
противоаэрозольного элемента в комбинированных фильтрах в 
большинстве случаев можно судить по увеличенному сопротивлению 
дыханию. В таком случае фильтр подлежит замене.
Противоаэрозольные фильтры, которые использовались для защиты от 
радиоактивных веществ, микроорганизмов или биохимических активных 
веществ, должны использоваться только один раз!

3.3 Замена фильтра 
Снимите использованный фильтр и снимите заглушки с обеих сторон 
нового нераспакованного фильтра. Медленно навинтите его вручную.

4 Хранение, техническое обслуживание и утилизация

Внимание!
При утилизации фильтров должны соблюдаться применимые 
национальные нормативные требования.

Фильтр Надлежащее хранение
Неразборные 
противогазовые или 
комбинированные 
фильтры:

 От –5 до +50 °C, макс. 90 % относительной 
влажности

 Срок хранения: См. информацию по фильтрам 
(значок «Песочные часы»)

 В закрытом пластиковом пакете или в закрытом 
виде с оригинальным вкладышем

Разборные 
противогазовые или 
комбинированные 
фильтры, которые 
используются повторно:

 В закрытом пластиковом пакете
 От 5 до +50 °C, макс. 90 % относительной 

влажности
 Срок хранения: заменить не позднее 6 месяцев 

после первого использования!
Неразборные 
противопылевые 
фильтры:

 От -5 до +50 °C, макс. 90 % относительной 
влажности воздуха (см пиктограммы)

 Срок хранения: См. информацию по фильтрам 
(значок «Песочные часы»)

Противопылевые 
фильтры, которые 
использовались 
для защиты от 
радиоактивных 
веществ, 
микроорганизмов 
или биохимических 
активных веществ:

 Только однократное использование, не 
использовать вновь! 
Без дальнейшего хранения.

Неразборные и хранящиеся надлежащим образом фильтры MSA 
не требуют обслуживания.
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1 Safety Regulations
1.1 Correct Use
Respiratory protective filters (gas filters, particle filters, combined filters) are 
used together with a face piece (full face mask, half mask or in connection 
with turbo filtering devices) as filtering devices for respiratory protection if the 
ambient atmosphere contains hazardous material, i.e. hazardous gases and 
vapours (toxic gases) as well as particles (dusts, fumes, mists, sprays). 
The product described in this operating manual complies with Directive 89/686 EC. 
The prototype test was carried out by: Institut für Arbeitsschutz der Deutschen 
Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin, Ref-No. 0121.
It is imperative that this operating manual be read and observed when using 
the device. In particular, the safety instructions, as well as the information for 
the use and operation of the apparatus, must be carefully read and observed. 
Furthermore, the national regulations applicable in the user‘s country must be 
taken into account for a safe use. 
Alternative use, or use outside this specification will be considered as non-compliance. 
The warranties made by MSA with respect to the product are voided if the 
product is not used and serviced in accordance with the instructions in this 
manual. Choice and use of filtering devices are beyond the control of MSA but 
are the responsibility of the user. Therefore, the liability of MSA covers only the 
consistent quality of this product. 
The above does not alter statements regarding the warranties and conditions of 
sale and deliveries. 

1.2 Safety Instructions 
Oxygen content and toxic material concentration
This respiratory protective device does not supply oxygen.
The permitted minimum oxygen concentration of ambient air is governed by 
national regulations. They have different values for minimum levels of oxygen and 
this must be taken into account for safe use (typically in the range 17% to 19.5%). 
Type and concentration of the hazard in the ambient atmosphere must be known 
to the extent that use of a filtering device is permissible. In case of doubt use a 
supplied air breathing apparatus. 
Caution must be given in oxygen enriched atmospheres (ignition) or possibly 
explosive atmospheres (e.g. through solvents). 
Hazardous gases that are heavier than air may have a higher concentration 
near the ground. 
Leave contaminated area in case of the following: you smell, taste or are 
irritated by the contaminant; breathing becomes difficult; dizziness or distress. 
Toxic gases without smell recognition 
Filters used for toxic gases which do not have smell recognition on the clean 
air side require special rules of use with reference to the time being used and 
the use itself. If there is any doubt about the composition of the toxic gases, a 
supplied air breathing apparatus must be used. 
Before use
When using gas filters, ensure that no particle-type toxic substances are 
present, and, when using particle filters, that there are no toxic gases present. 
If this is not the case, combination filters must be used. 
The filters must be sealed and intact. 
Application conditions 
Filtering devices must not be used in confined spaces (containers, canals, pits, etc.).
For some applications, an additional protection for eyes and body should be 
considered. 
After and before use, check the respirator and if necessary, clean, disinfect and 
use new filters. Always use only a complete and undamaged respirator. The 
user of a filtering device must be qualified and trained in its use. The selected 
filter and proper face piece must be in faultless condition and suitable for the 
intended application. 

Additional Information for Australian and New Zealand Users:
Users should review ASNZS1715 for guidance regarding selection, 
use and maintenance of respiratory products. 
Per ASNZS1716 Class 1 and Class 2 A, B, E and K filters fitted to a 
full face piece provide a protec-tion factor of up to 50 and 100 times 
the recommended exposure limit for the contaminant respectively. 
Class 1 and Class 2 gas or combination filters have a maximum gas 
vapour concentration of 1000 and 5000 ppm respectively.
Note that the efficiency of the particulate filter deteriorates in the 
presence of substances, such as oil mists, commonly encountered 
in the workplace.

Open fl ames, metal droplets
The use of filtering devices, during work with open flames and metal droplets 
(e.g. welding), may cause serious risk due to ignition of the filter media, which 
may generate acute levels of toxic substances.

2 Filter selection
Applicable National Regulations must be observed. For guidance the EN 529:2005 
(Recommendations for selection, use, care and maintenance) is available. 
2.1 Gas and combination fi lters 
Respiratory protective filters are classified according EN 14387, EN 143:2000/
A1:2006 and marked with the filter type (code letter and code colour) and filter class 
(code number). The filter type, filter class and referenced standard are marked on 
each filter. 

Filter type Colour Application
A brown Vapours from organic compounds with a boiling 

point higher than 65°C.
B grey Inorganic gases and vapours, e.g. chlorine, 

hydrogen sulphide, hydrogen cyanide
E yellow Sulphur dioxide, hydrogen chloride, acid gases
K green Ammonia and derivatives of ammonia
CO black Carbon monoxide
Hg-P3 red-white Mercury vapours
NO-P3 blue-white Nitrous gases, including nitric oxide
Reaktor-P3 orange-white Radioactive iodine, including iodomethane
P white Against particles of hazardous materials with a 

negligible vapour pressure

For the gas filters A, B, E and K, the filter class to be used depends on the possible 
maximum concentration of the hazardous gas and the required service time. 

For Half Mask and Full Face Masks (EN 14387)
class 1 1.000 ppm (0,1% vol.)
class 2 5.000 ppm (0,5% vol.)
class 3 10.000 ppm (1,0% vol.)

Important notice: In any case applicable National Regulations 
must be observed, especially to determine maximum allowable 
concentrations of toxic gases when using filters in conjunction with 
half, quarter or full face masks.
Always the lowest concentration applies.

In Germany gas or combination filters against Carbon monoxide are classified 
according to DIN 58620:2007: low capacity (class 20), medium capacity 
(class 60) and high capacity (class 180). 
The class equates the nominal duration in minutes.

Important notice: In some countries the usage of CO-filters is not 
allowed. Therefore the national regulations must be observed.

2.2 Particle fi lters 
Particle filters are classified according to EN 143:2000 in 3 classes: P1, P2, P3 
in ascending order of the filter performance. 

Important notice: In any case applicable National Regulations must 
be observed, especially to determine maximum allowable particle 
concentrations when using particle filters in conjunction with half, 
quarter or full face masks. 
Always the lowest concentration applies.

Attention!
When using particle filters against radioactive substances, micro 
organisms (virus, bacteria, fungi and spores thereof) and bio 
chemically active substances (enzymes, hormones), only P3 filters 
with full face masks must be used. 
The filters must be used only once. 

The higher particle filter class includes the protective range 
(retention capability) of the lower particle filter class when using in 
conjunction with the same facepiece. Pre-filters may be used to 
prevent premature clogging through large particles (e.g. when paint 
spraying), therefore a more frequent replacement of the Pre-filters 
may be necessary, if the breathing resistance increases.

The additional marking with "R" (reusable) means, additional tests according to 
EN 143:2000/A1:2006 were done to verify, that the particle filter or the particle 
part of combination filters is qualified for usage after an exposure against 
aerosols and may be used for more than one shift. Filter marked with "NR" 
(not reusable) must only be used for a single shift only against particles.

2.3 Special fi lter limitations
Special filters against carbon monoxide or nitrous gases, fumes and vapours, in 
factory-sealed condition may only be used once (see pictogram) for the nominal 
duration, also if no hazardous agent is present, unless specified differently in 
their respective instructions. 
The maximum service time of the special filter against mercury is 50 hours 
(see pictogram). This applies if no other hazardous agent has penetrated the 
filter earlier. The filter must always be replaced in case of penetration by a 
hazardous agent.
If carbon monoxide or mercury penetrate the filter this cannot be detected by 
odour, taste or irritation.
For the combined filters of the Reaktor type special regulations of the user apply 
when used against radioactive hazards. 
Special filters against nitrous fumes must only be used once. 

3 Use
3.1 Face pieces
See operating manual for face piece used.
With the MSA face pieces:
Full face masks 3S, 3S Basis Plus, ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE with standard thread according to EN 148-1 the following MSA  
filters can be used:
Filter with standard thread EN 148-1 
 Filters heavier than 300 g up to 500 g (only for full face masks)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St black, ABEK P3-NBC and 95 ABEK NBC

 Filters up to 300 g (also for half masks, for example Advantage 410)
series 90, 92, 93 and particle filter PlexTec

With full MSA facepieces with connector thread M 45 x 3 according to EN 148-3: 
full face mask 3SP-F, ULTRA ELITE P-F.
 Filters with thread EN 148-3 MA 45 x 3 PA (series F93/St):

Because of the increased exhalation breathing resistance of the 
face pieces, use only for rework of firefighting or decontamination of 
chemical protective suits in the fire brigade.

3.2 Service time 
The service time of respiratory protective filters depends on the conditions of 
use. The end of service time of gas filters, resp. the gas filter part of combined 
filters, most of the time can be detected by odour on the clean air side. The filter 
must then be replaced.
The end of service time of particle filters, resp. the particle filter part of combined 
filters, most of the time can be noticed by an increase in breathing resistance. 
The filter must then be replaced.
Particle filters that have been used against radio active substances, micro 
organisms or biochemically active substances must only be used once!

3.3 Filter replacement 
Remove used filter and remove sealings on both sides for new unpacked filter. 
Hand tighten slowly.

4 Storage, Maintenance and Disposal

Attention!
For disposal of filters applicable National Regulations must be observed.

Filter Proper Storage
Factory sealed gas or 
combined filters:

 -5 to +50 °C, max. 90 % relative humidity
 Storage life: See information on the filters 

(pictogram „Hourglass“)
 In a closed plastic bag or 

closed with a original plug 
Opened gas or 
combined filters that 
are to be reused:

 In a closed plastic bag
 5 to +50 °C, max. 90 % relative humidity
 Storage life: replace 6 months after first use at the 

latest!
Factory sealed 
particle filters:

 -5 to +50 °C, max. 90 % relative air humidity 
(see pictograms)

 Storage life: See information on the filters 
(pictogram „Hourglass“)

Particle filters that 
have been used 
against radio active 
substances, micro 
organisms or bio 
chemically active 
substances:

 Single use only, do not reuse! 
No further storage.

Factory sealed and properly stored MSA respiratory filters are 
maintenance free.
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1 Правила техники безопасности
1.1 Правила эксплуатации
Защитные фильтры (противогазовые фильтры, противоаэрозольные 
фильтры, комбинированные фильтры) применяются вместе с маской, 
полумаской или в составе фильтрующего респиратора с устройством 
принудительной подачи воздуха) в качестве фильтрующих СИЗОД, если 
окружающая атмосфера содержит вредные вещества, т. е. газы и пары 
(токсичные газы), а также аэрозоли (пыль, твердые частицы, влагу, 
распыленный раствор). 
Описанная в настоящем руководстве по эксплуатации продукция 
соответствует Директиве 89/686 EC. Испытания опытного образца 
проводились: Institut für Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen 
Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin, Ref-No. 0121. 
Описанное в настоящем руководстве по эксплуатации изделие 
соответствует требованиям национальных стандартов ДСТУ EN 14387:2006, 
ДСТУ EN 143:2002, ГОСТ Р 12.4.194-99, ГОСТ Р 12.4.251-2009, 
СТБ ГОСТ Р 12.4.193-2006, СТБ ГОСТ Р 12.4.194-2007.
Перед началом эксплуатации изделия следует обязательно ознакомиться 
с настоящим руководством по эксплуатации и неукоснительно соблюдать 
указания, приведенные в нём. Особое внимание следует обратить на 
указания по безопасности, а также на информацию по использованию и 
эксплуатации продукции. Помимо этого, для безопасной эксплуатации 
необходимо соблюдать требования действующего национального 
законодательства. 
Альтернативное применение или применение не в соответствии с данным 
руководством рассматривается как ненадлежащее. 
Гарантии MSA в отношении изделия теряют силу, если продукция 
используется или обслуживается с нарушением инструкций, приведенных 
в данном руководстве. Выбор и использование фильтрующих СИЗОД 
не контролируются компанией MSA, за это несет ответственность 
пользователь. Таким образом, обязательства MSA распространяются 
только на неизменное качество данного СИЗОД. 
Все вышеизложенное ни в коем случае не изменяет положения 
гарантийных обязательств, условий продажи и поставки. 

1.2 Указания по технике безопасности 
Содержание кислорода и концентрация токсичных веществ
Данное СИЗОД не обеспечивает подачу кислорода.
Разрешенное значение минимальной концентрации кислорода в 
окружающем воздухе устанавливается национальными стандартами. 
В них установлены различные значения минимального уровня содержания 
кислорода, и их необходимо принимать во внимание для безопасного 
использования (обычно в пределах от 17 % до 19,5 %). 
Тип и концентрация токсичного вещества в окружающей атмосфере 
должны быть известны настолько, чтобы использование фильтрующего 
СИЗОД было допустимым. При возникновении сомнений используйте 
изолирующий дыхательный аппарат с независимой подачей воздуха. 
Следует проявлять осторожность в насыщенной кислородом атмосфере 
(опасность воспламенения) или потенциально взрывоопасной атмосфере 
(например, при наличии растворителей). 
Концентрация токсичных газов, которые тяжелее воздуха, может быть 
более высокой вблизи земли. 
В следующих случаях следует покинуть загрязненный участок: 
если чувствуется запах или привкус вредного вещества или из-за него 
возникает раздражение на коже; становится трудно дышать; возникает 
головокружение или плохое физическое состояние. 
Токсичные газы без запаха 
Фильтры против токсичных газов без запаха должны использоваться 
в соответствии с предписанным временем их действия в токсичной 
атмосфере и сроком эксплуатации. В случае возникновения сомнений 
относительно состава токсичных газов следует использовать изолирующий 
дыхательный аппарат с независимой подачей воздуха. 
Перед применением
При использовании противогазовых фильтров убедитесь в отсутствии 
токсичных аэрозолей, а при использовании противоаэрозольных фильтров 
убедитесь в отсутствии токсичных газов. В противном случае, необходимо 
пользоваться комбинированными фильтрами. 
Фильтры должны быть запечатаны и не иметь повреждений. 
Условия применения 
Фильтрующие СИЗОД не должны использоваться в невентилируемых тесных 
помещениях (контейнеры, колодцы, каналы и т. п.).
Для некоторых применений следует учитывать необходимость 
дополнительной защиты для глаз и тела. 
До и после использования следует проверить фильтрующее СИЗОД 
и при необходимости очистить, продезинфицировать фильтры или 
использовать новые. Обязательно следует использовать только 
укомплектованное фильтрующее СИЗОД, не имеющее повреждений. 
Пользователь фильтрующего изделия должен иметь соответствующую 
квалификацию и пройти инструктаж по его использованию. Выбранный 
фильтр и соответствующая маска не должны иметь повреждений и должны 
подходить для предназначенного применения. 

Дополнительная информация для пользователей из 
Австралии и Новой Зеландии:
Пользователи должны ознакомиться с ASNZS1715 для 
получения указаний касательно выбора, использования и 
технического обслуживания респираторных изделий. 
Фильтры ASNZS1716 класса 1 и класса 2 A, B, E и K, прикрепляемые 
к полнолицевой маске, обеспечивают коэффициент защищенности, 
соответственно до 50 и 100 раз выше допустимого предельного 
воздействия загрязняющего вещества. Газовые и комбинированные 
фильтры класса 1 и класса 2 рассчитаны на максимальную 
концентрацию газовых паров в 1000 и 5000 ppm, соответственно.
Следует заметить, что эффективность определенного фильтра 
уменьшается при наличии таких веществ, как масляные туманы, 
что часто происходит на рабочем месте.

Открытое пламя, частицы расплавленного металла
Использование фильтрующих СИЗОД во время работы вблизи открытого 
пламени и частиц расплавленного металла (например, во время сварки) 
может привести к серьезному риску вследствие воспламенения внутреннего 
материала фильтра, что может стать причиной возникновения высокой 
концентрации токсичных веществ.

2 Выбор фильтра
Следует соблюдать применимые национальные нормативные требования. 
Методические указания приведены в документе EN 529:2005 (рекомендации 
по выбору, эксплуатации, уходу и техническому обслуживанию). 
2.1 Противогазовые и комбинированные фильтры 
Защитные фильтры классифицируются согласно EN 14387, EN 143:2000/
A1:2006, ГОСТ Р 12.4.251-2009, ГОСТ Р 12.4.194-99, СТБ ГОСТ Р 12.4.193-2006, 
СТБ ГОСТ Р 12.4.194-2007, ДСТУ EN 14387:2006, ДСТУ EN 143:2002 и имеют 
маркировку с указанием типа фильтра (кодовая буква и цветовой код) и класса 
фильтра (кодовый номер). Маркировка с указанием типа фильтра, класса 
фильтра и указанного стандарта наносится на каждый фильтр. 

Тип фильтра Цвет Применение
A коричневый Пары органических веществ с температурой 

кипения более 65 °C.
B серый Неорганические газы и испарения, например 

хлор, сероводород, синильная кислота
E желтый Сернистый газ, хлористый водород, кислые 

газы
K зеленый Аммиак и производные аммиака
CO черный Окись углерода
Hg-P3 красно-белый Пары ртути
NO-P3 сине-белый Азотистые газы, включая окись азота
Reaktor-P3 оранжево-

белый
Радиоактивный йод, включая йодметан

P белый Против частиц опасных веществ с 
незначительным давлением пара

Для противогазовых фильтров типов A, B, E и K класс фильтра обозначает 
максимальную концентрацию отравляющих газов и зависит от времени 
защитного действия. 

Для полумаски и полнолицевой маски (EN 14387, 
ГОСТ Р 12.4.251-2009, СТБ ГОСТ Р 12.4.193-2006, 
ДСТУ EN 14387:2006)
класс 1 1000 ppm (0,1 % об.)
класс 2 5000 ppm (0,5 % об.)
класс 3 10000 ppm (1,0 % об.)

Важное примечание: Национальные нормативные 
требования должны соблюдаться во всех случаях, особенно 
при определении максимально допустимых концентраций 
токсичных газов при использовании фильтров с полумасками, 
четвертьмасками или полнолицевыми масками.
Всегда применяется наиболее низкая концентрация.

В Германии противогазовые или комбинированные фильтры против 
окиси углерода классифицируются согласно DIN 58620:2007: малой 
эффективности (класс 20), средней эффективности (класс 60) и высокой 
эффективности (класс 180). 
Класс соответствует номинальной продолжительности защиты в минутах.

Важное примечание: В некоторых странах использование 
фильтров CO не допускается. Поэтому следует соблюдать 
национальные нормативные требования.

Маркировка комбинированных и противаэрозольных фильтров, 
отвечающих требованиям по устойчивости к запылению, включает 
дополнительно букву D.

2.2 Противопылевые фильтры 
Противопылевые фильтры классифицируются согласно EN 143:2000, 
ГОСТ Р 12.4.194-99, СТБ ГОСТ Р 12.4.194-2007, ДСТУ EN 143:2002 
и делятся на 3 класса: P1, P2, P3 в восходящем порядке, согласно 
эффективности фильтра. 

Важное примечание: Национальные нормативные требования 
должны соблюдаться во всех случаях, особенно при 
определении максимально допустимых концентраций частиц 
при использовании противопылевых фильтров с полумасками, 
четвертьмасками или полнолицевыми масками. 
Всегда применяется наиболее низкая концентрация.

PL MSA

1 Przepisy bezpieczeństwa
1.1 Prawidłowe użytkowanie
Urządzenia oczyszczające służące do ochrony dróg oddechowych (pochłania-
cze, elementy oczyszczające, filtropochłaniacze) stosuje się razem z częścią 
twarzową (maską pełnotwarzową, półmaską lub w połączeniu z urządzeniami 
oczyszczającymi z wymuszonym obiegiem), jeżeli otaczające powietrze zawiera 
niebezpieczne substancje, tj. gazy i opary (gazy toksyczne) oraz cząsteczki 
(kurz, wyziewy, mgłę, rozpyloną ciecz). 
Produkt opisany w instrukcji obsługi spełnia wymogi dyrektywy 89/686 WE. Test 
prototypu został przeprowadzony przez: Institut für Arbeitsschutz der Deutschen 
Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin, Ref-No. 0121.
Należy obowiązkowo zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi i przestrzegać 
zawartych w niej wskazówek w czasie korzystania z urządzenia. W szczegól-
ności dokładnie przeczytane i przestrzegane muszą być wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa oraz informacje o użytkowaniu i działaniu urządzenia. Ponadto, 
w celu bezpiecznego użytkowania należy przestrzegać przepisów obowiązują-
cych w kraju użytkownika. 
Użytkowanie do innych celów albo użytkowanie poza obrębem niniejszych 
specyfikacji, będzie traktowane jako niestosowanie się do zaleceń. 
Gwarancje firmy MSA dotyczące produktu tracą ważność, jeżeli produkt jest 
użytkowany i obsługiwany niezgodnie ze wskazówkami zawartymi w niniejszej in-
strukcji. Dobór i eksploatacja urządzeń oczyszczających nie podlega kontroli firmy 
MSA - odpowiedzialność w tym zakresie ponosi użytkownik. Z tego powodu odpo-
wiedzialność firmy MSA dotyczy wyłącznie odpowiedniej jakości tego produktu. 
Powyższa regulacja nie wyłącza postanowień dotyczących gwarancji oraz 
warunków sprzedaży i dostawy. 

1.2 Instrukcje bezpieczeństwa 
Zawartość tlenu i stężenie materiałów toksycznych
Urządzenie chroniące drogi oddechowe nie służy do zaopatrywania w tlen.
Minimalne dopuszczalne stężenie tlenu w powietrzu otoczenia jest regulowane 
przepisami krajowymi. Występują tu różne wartości minimalnego poziomu tlenu, 
które należy wziąć pod uwagę ze względu na bezpieczeństwo użytkowania 
(standardowy zakres od 17% do 19,5%). 
Rodzaj oraz stężenie niebezpiecznych substancji w otaczającym powietrzu musi 
być znane w stopniu umożliwiającym określenie, czy użycie urządzenia oczysz-
czającego jest dopuszczalne. W razie wątpliwości należy używać aparatów 
oddechowych na sprężone powietrze. 
Należy zachować ostrożność w atmosferze o podwyższonej zawartości tlenu 
(zapłon) lub zagrożonej eksplozją (np. z powodu rozpuszczalników). 
Stężenie niebezpiecznych gazów cięższych od powietrza może być większe w 
pobliżu podłoża. 
Skażony obszar należy opuścić w przypadku: wyczucia zapachu i smaku 
substancji zanieczyszczającej lub podrażnienia wywołanego taką substancją, 
wystąpienia trudności z oddychaniem, zawrotów głowy lub odczuwania bólu. 
Bezwonne gazy toksyczne 
Filtry używane w przypadku bezwonnych gazów toksycznych po stronie czyste-
go powietrza wymagają specjalnych przepisów dotyczących czasu użytkowania 
oraz samego użytkowania. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości dotyczących 
składu toksycznych gazów należy używać aparatów oddechowych na sprężone 
powietrze. 
Przed użyciem
Podczas użytkowania pochłaniaczy należy się upewnić, że nie występują żadne 
cząsteczki toksyczne, a w przypadku elementów oczyszczających – żadne gazy 
toksyczne. W przeciwnym razie należy używać filtropochłaniaczy. 
Filtry muszą być szczelne i w stanie nienaruszonym. 
Warunki eksploatacji 
Nie należy używać urządzeń filtrujących w zamkniętych przestrzeniach 
(kontenerach, kanałach, jamach itp.).
W przypadku niektórych zastosowań należy rozważyć użycie dodatkowych środ-
ków ochrony oczu i ciała. 
Maskę oddechową należy przed i po użyciu sprawdzić, a w razie potrzeby wy-
czyścić, zdezynfekować i założyć nowe filtry. Należy zawsze używać kompletnej 
i nieuszkodzonej maski oddechowej. Urządzenie oczyszczające może być uży-
wane przez osoby wykwalifikowane i przeszkolone w zakresie jego eksploatacji. 
Wybrane urządzenie oczyszczające oraz odpowiednia część twarzowa muszą 
być w nienagannym stanie oraz nadawać się do danego zastosowania. 
Otwarty ogień, drobinki metalu
Eksploatacja urządzenia oczyszczającego podczas wykonywania prac w obec-
ności otwartego ognia i drobinek metalu (np. spawania) może wywołać poważne 
zagrożenie związane z zapłonem substancji oczyszczającej, który znacznie 
zwiększa poziom substancji toksycznych.

2 Wybór fi ltra
Należy stosować się do właściwych przepisów krajowych. Odpowiednie informa-
cje zawiera norma EN 529:2005 (Zalecenia dotyczące wyboru, eksploatacji oraz 
pielęgnacji i konserwacji). 
2.1 Pochłaniacze i fi ltropochłaniacze 
Urządzenia służące do ochrony dróg oddechowych są sklasyfikowane zgodnie z 
normami EN 14387, EN 143:2000/A1:2006 i posiadają oznaczenie typu filtra 
(litera i kolor kodowy) oraz klasy filtra (numer kodowy). Na każdym filtrze znajdu-
je się oznaczenie typu i klasy pochłaniacza oraz odnośne normy. 

Typ filtra Kolor Zastosowanie
A brązowy Opary zawierające elementy organiczne z 

punktem wrzenia powyżej 65 °C.
B szary Gazy i opary nieorganiczne, np. chlor, 

siarczek wodoru, kwas cyjanowodorowy
E żółty Dwutlenek siarki, kwas chlorowodorowy 

[solny], gazy kwaśne
K zielona Amoniak i pochodne amoniaku
CO czarny Tlenek węgla
Hg-P3 czerwono-biały Opary rtęci
NO-P3 niebiesko-biały Gazowe związki azotu, łącznie z tlenkiem 

azotu
Reaktor-P3 pomarańczowo-biały Jod radioaktywny, łącznie z jodkiem metylu
P Biały Zabezpieczenie przeciw cząstkom niebez-

piecznych związków o niewielkiej prężności 
pary

Klasa zastosowanych filtrów w przypadku pochłaniaczy A, B, E i K zależy od 
wartości maksymalnego stężenia niebezpiecznych gazów oraz wymaganego 
czasu użytkowania. 

Półmaski i maski pełnotwarzowe (EN 14387)
klasa 1 1 000 ppm (0,1% obj.)
klasa 2 5 000 ppm (0,5% obj.)
klasa 3 10 000 ppm (1,0% obj.)

Ważna informacja: Należy zawsze stosować się do odpowiednich 
przepisów krajowych, zwłaszcza w przypadku określania 
maksymalnego dopuszczalnego stężenia toksycznych gazów 
podczas eksploatacji filtrów w połączeniu z półmaskami, maskami 
oczyszczającymi lub maskami pełnotwarzowymi.
Obowiązuje zawsze najniższe stężenie.

Pochłaniacze i filtropochłaniacze chroniące przed tlenkiem węgla są na terenie 
Niemiec sklasyfikowane według normy DIN 58620:2007: mała pojemność 
(klasa 20), średnia pojemność (klasa 60) oraz duża pojemność (klasa 180). 
Klasa równa się nominalnemu okresowi trwania w minutach.

Ważna informacja: Używanie filtrów CO jest w niektórych krajach 
niedozwolone. Dlatego należy stosować się do przepisów krajowych.

2.2 Elementy oczyszczające 
Elementy oczyszczające są według normy EN 143:2000 podzielone na 3 klasy: 
P1, P2, P3 w porządku od najmniejszej do największej wydajności filtra. 

Ważna informacja: Należy zawsze stosować się do odpowiednich 
przepisów krajowych, zwłaszcza w przypadku określania 
maksymalnego dopuszczalnego stężenia cząstek podczas 
eksploatacji elementów oczyszczających w połączeniu z półmaskami, 
maskami oczyszczającymi lub maskami pełnotwarzowymi. 
Obowiązuje zawsze najniższe stężenie.

Uwaga!
Podczas eksploatacji elementów oczyszczających z substancji 
radioaktywnych, mikroorganizmów (wirusów, bakterii, grzybów i 
zarodników) oraz związków czynnych biochemicznie (enzymów, 
hormonów) należy stosować wyłącznie filtry P3 wraz z maską 
pełnotwarzową. 
Filtry mogą być użyte tylko jeden raz. 

Wyższa klasa elementów oczyszczających obejmuje zakres ochronny 
(zdolność retencji) niższej klasy elementów oczyszczających 
podczas eksploatacji w połączeniu z tą samą częścią twarzową. 
Można zastosować filtry wstępne, aby zapobiec przedwczesnemu 
zapchaniu przez duże cząstki (np. podczas rozpylania farby); dlatego 
w przypadku coraz trudniejszego oddychania może być konieczna 
częstsza wymiana filtrów wstępnych.

Dodatkowe oznaczenie „R” (nadający się do wielokrotnego użycia) oznacza, 
że przeprowadzono dodatkowe testy zgodne z normą EN 143:2000/A1:2006 
dla potwierdzenia przydatności elementu oczyszczającego lub elementu 
oczyszczającego filtropochłaniacza do użycia po poddaniu go działaniu aerozoli 
oraz użycia podczas więcej niż jednej zmiany. Filtry oznaczone symbolem „NR” 
(nienadający się do wielokrotnego użycia) można stosować tylko dla zabezpie-
czenia przed cząstkami wyłącznie przez jedną zmianę.

2.3 Ograniczenia fi ltrów specjalnych
Fabrycznie szczelnie zapakowanych, specjalnych filtrów zabezpieczających przed 
tlenkiem węgla lub gazowymi związkami azotu i oparami, można używać tylko 
jednokrotnie (patrz piktogram) przez nominalny okres nawet, jeżeli niebezpieczny 
czynnik nie występuje chyba, że określono inaczej w odpowiednich instrukcjach. 
Maksymalny czas użytkowania specjalnego filtra zabezpieczającego przed rtę-
cią wynosi 50 godzin (patrz piktogram). Obowiązuje on, jeżeli inny niebezpiecz-
ny czynnik nie wniknął wcześniej do filtra. W przypadku wniknięcia niebezpiecz-
nego czynnika należy zawsze wymienić filtr.
W wypadku tlenku węgla lub dostania się rtęci do filtra, nie może to być wykryte 
przez zapach, smak lub podrażnienie.
Dla pochłaniaczy typu Reaktor używanych dla zagrożeń radioaktywnych, obo-
wiązują specjalne regulacje dla użytkownika. 
Specjalnych filtrów zabezpieczających przed oparami azotu można używać tylko 
jednokrotnie. 

3 Eksploatacja
3.1 Części twarzowe
Użytkowanie części twarzowych patrz instrukcja obsługi.
Z częściami twarzowymi MSA:
maskami pełnotwarzowymi 3S, 3S Basis Plus, ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE wyposażonymi w standardowy gwint EN 148-1 można używać 
następujących filtrów MSA:
Filtr wyposażony w standardowy gwint EN 148-1 
 Filtrów o wadze od 300 do 500 g (tylko w przypadku masek pełnotwarzowych)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St czarny, ABEK P3-NBC oraz 95 ABEK NBC

 Filtrów o wadze do 300 g (także półmaski, na przykład Advantage 410)
serie 90, 92, 93 oraz filtr cząsteczkowy PlexTec

Z maskami pełnotwarzowymi MSA wyposażonymi w łącze gwintowe M 45 x 3 
zgodne z normą EN 148-3: maska pełnotwarzowa 3SP-F, ULTRA ELITE P-F.
 Filtry z gwintem EN 148-3 MA 45 x 3 PA (seria F93/St):

Z powodu zwiększonego oporu podczas wydychania powietrza 
przez część twarzową należy używać wyłącznie podczas 
gaszenia pożarów lub odkażania kombinezonów straży pożarnej 
zabezpieczających przed działaniem chemikaliów.

3.2 Czas użytkowania 
Czasookres użytkowania urządzeń chroniących drogi oddechowe zależy od 
warunków ich użycia. Zużycie pochłaniacza lub elementu oczyszczającego 
filtropochłaniacza można zauważyć zazwyczaj po nieprzyjemnym zapachu po 
stronie czystego powietrza. Należy wówczas wymienić filtr.
Zużycie elementów oczyszczających lub elementu oczyszczającego filtropochła-
niacza można zauważyć zazwyczaj po występowaniu coraz większych trudności 
z oddychaniem. Należy wówczas wymienić filtr.
Elementów oczyszczających stosowanych jako ochrona przeciw substancjom 
radioaktywnym, mikroorganizmom lub substancjom aktywnym biochemicznie 
wolno używać tylko jeden raz!

3.3 Wymiana fi ltra 
Usuń zużyty filtr oraz uszczelki po obu stronach dla nowego rozpakowanego 
filtra. Powoli dokręć ręcznie.

4 Przechowywanie, konserwacja i usuwanie

Uwaga!
Należy przestrzegać właściwych przepisów krajowych dotyczących 
usuwania filtrów.

Filtr Właściwe przechowywanie
Pochłaniacze gazowe 
albo filtropochłaniacze 
prosto z fabryki:

 -5 do +50 °C, maks. 90 % wilgotności względnej
 Trwałość przechowywania: Patrz: informacje na 

elementach (piktogram "klepsydra")
 W zamkniętej torbie plastikowej lub zamknięty z 

oryginalną zatyczką 
Pochłaniacze gazowe lub 
filtropochłaniacze otwarte, 
które mają zostać użyte 
powtórnie:

 W zamkniętej torbie plastikowej
 5 do +50 °C, maks. 90 % wilgotności względnej
 Trwałość przechowywania: wymienić najpóźniej 

6 miesięcy po pierwszym użyciu!
Filtry cząsteczkowe 
prosto z fabryki:

 od -5 to +50 °C, maks. 90 % wilgotności 
względnej powietrza (patrz piktogramy)

 Trwałość przechowywania: Patrz: informacje na 
elementach (piktogram "klepsydra")

Elementy oczyszczające 
stosowane jako ochrona 
przeciw substancjom 
radioaktywnym, 
mikroorganizmom lub 
substancjom aktywnym 
biochemicznie:

 Tylko jedno użycie, nie używać powtórnie! 
Bez dalszego przechowywania.

Elementy oczyszczające MSA, pochodzące prosto z fabryki i będące 
właściwie przechowywane, nie wymagają konserwacji.

HU MSA

1 Biztonsági előírások
1.1 Rendeltetésszerű használat
A légzésvédő szűrők (gázszűrők, részecskeszűrők, kombinált szűrők) a megfe-
lelő légzéscsatlakozóval (teljesálarc, félálarc, vagy ventilátoros szűrőkészülé-
kekkel együtt) légzésvédelmi funkciókat látnak el, mikor a külső környezetben 
veszélyes anyagok, pl. veszélyes gázok, ködök (mérges gázok), illetve részecs-
kék (porok, füstgázok, ködök, permetek) találhatók. 
Az útmutatóban leírt szűrők megfelelnek a 89/686/EEC irányelvnek, ellenőr-
zésüket és vizsgálatukat a:Német Törvényi Balesetbiztosító Munkavédelmi 
Intézete (IFA, D 53757 St. Augustin, ref.sz. 0121) végzi.
A készülék használatának elengedhetetlen feltétele ezen kezelési utasítás elolva-
sása és megértése. Különösen a biztonságra vonatkozó utasításokat, valamint a 
készülék használatára és működtetésére vonatkozó információkat kell gondosan 
elolvasni, és szem előtt tartani. A biztonságos használat érdekében ugyancsak 
figyelembe kell venni a felhasználó országában érvényes nemzeti előírásokat. 
Az eltérő felhasználás vagy a specifikációtól eltérő alkalmazás a feltételek nem 
teljesítéseként tekintendő. 
Az MSA által a termékkel kapcsolatban vállalt szavatosságok és garanciák ér-
vényüket veszítik, ha a terméket nem ezen kezelési utasítás szerint használják, 
vagy szervizelik. A szűrőkészülék kiválasztása és felhasználása nem tartozik 
az MSA hatáskörébe, ez a felhasználó felelőssége. Emiatt az MSA felelőssége 
kizárólag a termék egyenletes minőségének biztosítására terjed ki. 
A fentiek nem módosítják az értékesítésre és a kiszállításra vonatkozó garanci-
ákat és feltételeket. 

1.2 Biztonsági utasítások 
Oxigéntartalom és mérgezőanyag-koncentráció
Ez a légzésvédő készülék oxigént nem szállít.
A környező levegő megengedett legkisebb oxigénkoncentrációját nemzeti 
előírások határozzák meg. Ezekben különböző értékek létezhetnek a minimális 
oxigénszintekre vonatkozóan, melyeket figyelembe kell venni a biztonságos 
használathoz (általában 17 %-tól 19,5%-ig terjednek). 
A környezeti levegőben lévő veszélyes anyagok típusát és koncentrációját olyan 
mértékben kell ismerni, hogy eldönthető legyen, használható-e a szűrőkészülék. 
Kétség esetén használjon levegőt is szállító légzőberendezést. 
Oxigéndús környezetben (gyulladás) vagy esetlegesen robbanásveszélyes 
környezetben (pl. oldószerek miatt) megfelelő elővigyázatossággal kell eljárni. 
A levegőnél nehezebb veszélyes gázok a talajszint közelében nagyobb koncent-
rációban fordulhatnak elő. 
Hagyja el a szennyezett területet, ha: érzi a szennyezőanyag szagát vagy ízét, 
illetve ha az anyag irritációt okoz; a légzés nehézzé válik; rosszul érzi magát 
vagy elfáradt. 
Mérgező gázok szagfelismerés nélkül 
A tiszta levegő [szűrt] oldalon a szagról fel nem ismerhető mérgező gázokhoz 
használt szűrőbetétekhez speciális használati előírások szükségesek a haszná-
lati időre, és magára a használatra vonatkozóan. Amennyiben a mérgező gáz 
összetételével kapcsolatban bármilyen kétség merülne fel, használjon levegőt is 
szállító légzőberendezést. 

Használat előtt
Gázszűrők használatakor ügyeljen arra, hogy semmilyen részecsketípusú 
mérgező anyag ne legyen jelen, részecskeszűrők használatakor pedig ügyeljen 
arra, hogy ne legyenek jelen mérgező gázok. Minden más esetben kombinált 
szűrőbetéteket kell használni. 
A szűrőknek zárt és sérülésmentes állapotban kell lenniük. 
Alkalmazási feltételek 
A szűrőkészülékeket szűk helyeken tilos alkalmazni (konténerek, csatornák, 
aknák stb.).
Egyes alkalmazásokban a szemet és a testet védő készülékek használata is 
szükséges lehet. 
Használat előtt és után ellenőrizze a légzőkészüléket és szükség esetén 
végezze el annak tisztítását és fertőtlenítését, illetve a szűrők cseréjét. Csakis 
komplett és sérülésmentes légzőberendezést használjon. A szűrőkészüléket 
csak olyan személy használhatja, aki képzettséggel és gyakorlattal rendelkezik 
annak használatában. A kiválasztott szűrőnek és a megfelelő légzéscsatla-
kozónak sérülésmentes állapotban kell lennie, és meg kell felelnie a tervezett 
használatnak. 
Nyílt láng, fémcseppek
A nyílt lánggal vagy fém cseppekkel (pl. hegesztés) történő munka közben a 
szűrőeszközök használata súlyos kockázattal járhat a szűrőközeg meggyulladá-
sa miatt, ami akut toxikus anyagok keletkezéséhez vezethet.

2 A szűrőbetét kiválasztása
Tartsa be a vonatkozó országos előírásokat. Iránymutatásként az EN 529:2005 
(Javaslatok a kiválasztással, használattal és karbantartással kapcsolatban) 
használható. 
2.1 Gáz- és kombinált szűrők 
A légzésvédő szűrőket az EN 14387, EN 143:2000/A1:2006 sz. szabványok 
sorolják csoportokba. Jelölésük a szűrő típusa (kódbetű és kódszín), valamint a 
szűrő osztálya (kódszám) szerint történik. A szűrő típusa, osztálya és a vonatko-
zó szabvány minden szűrőn megtalálható. 

Szűrő típusa Szín Alkalmazás
A barna Szerves vegyületek gőzei 65 °C feletti forrásponttal.
B szürke Szervetlen gázok és gőzök, pl. klór, hidrogénszulfid, 

hidrogén-cianid
E sárga Kén-dioxid, sósav, savas gázok
K zöld Ammónia és ammóniaszármazékok
CO fekete Szén-monoxid
Hg-P3 piros-fehér Higanygőzök
NO-P3 kék-fehér Nitrózus gázok, nitrogén-oxid
Reaktor-P3 narancs-

fehér
Radioaktív jodidok, metil-jodid

P fehér Veszélyes anyagok részecskéi elhanyagolható 
gőznyomással

Az A, B, E és K gázszűrőkre vonatkozóan a használandó szűrőosztály a veszélyes 
gáz lehetséges maximális koncentrációjától és a szükséges használati időtől függ. 

Félálarcokhoz és teljesálarcokhoz (EN 14387)
class 1 1.000 ppm (0,1% vol.)
class 2 5.000 ppm (0,5% vol.)
class 3 10.000 ppm (1,0% vol.)

Fontos megjegyzés: A vonatkozó országos szabályozások minden 
esetben betartandók, legfőképpen a maximálisan megengedhető 
mérgesgáz-koncentráció meghatározásához, mikor a szűrőket fél-, 
negyed-, vagy teljesálarccal együtt alkalmazzák.
Mindig a legalacsonyabb koncentrációt kell figyelembe venni.

Németországban a szén-monoxid ellen való gáz- és kombinált szűrők besoro-
lása a DIN 58620:2007 szabvány szerint történik: kis kapacitás (20-as osztály), 
közepes kapacitás (60-as osztály) és nagy kapacitás (180-as osztály). 
Az osztály megfelel a percekben mért névleges időtartamnak.

Fontos megjegyzés: Egyes országokban a CO-szűrők használata 
nem megengedett. Ilyenkor tartsa be az országosan érvényes 
szabályozásokat.

2.2 Részecskeszűrők 
A részecskeszűrők az EN 143:2000 szerint 3 osztályba csoportosíthatók: 
P1, P2, és P3, növekvő szűrőteljesítménnyel. 

Fontos megjegyzés: A vonatkozó országos szabályozások minden 
esetben betartandók, legfőképpen a maximálisan megengedhető 
részecskekoncentráció meghatározásához, mikor a szűrőket fél-, 
negyed-, vagy teljesálarccal együtt alkalmazzák. 
Mindig a legalacsonyabb koncentrációt kell figyelembe venni.

Figyelem!
Részecskeszűrők radioaktív anyagok, mikroorganizmusok (vírusok, 
baktériumok, gombák és azok spórái) és biokémiailag aktív anyagok 
(enzimek, hormonok) ellen történő használatakor csak teljesálarccal 
együtt alkalmazott P3 osztályú szűrők használhatók. 
A szűrők csak egyszer használhatók. 

A magasabb osztályú részecskeszűrők tartalmazzák az ugyanolyan 
álarccal használt alacsonyabb osztályú részecskeszűrők védelmi 
területeit (visszatartási képességeit). Előszűrők használatával 
megelőzhető a nagy részecskék miatti korai eltömődés 
(pl. festékszóráskor). Ha a légzési ellenállás növekszik, az előszűrők 
gyakoribb cseréje lehet szükséges.

A kiegészítő „R” (reusable - újrafelhasználható) jelzés azt jelenti, hogy kiegészí-
tő EN 143:2000/A1:2006 próba végrehajtásával bizonyított, a részecskeszűrő 
vagy a kombinált szűrő részecskeszűrő része aeroszolok elleni alkalmazás után 
történő használatra is alkalmas, továbbá egynél több műszakban is felhasznál-
ható. Az „NR” (not reusable - nem újrafelhasználható) jelzésű szűrőket tilos több 
műszakon keresztül használni részecskék szűrésére.

2.3 A speciális szűrőkre vonatkozó korlátozások
A szén-monoxid vagy nitrózus gázok, gőzök és ködök ellen való speciális szűrők 
gyári csomagolású állapotban csak egyszer használhatók fel (lásd a piktogra-
mot) a névleges élettartamhoz, abban az esetben is, ha nincsen jelen veszélyes 
anyag, hacsak a hozzájuk tartozó útmutatók máshogy nem rendelkeznek. 
A higany ellen használható speciális szűrők üzemideje 50 óra (lásd a piktogra-
mot). Ez akkor érvényes, ha korábban más veszélyes anyag nem került a szűrő-
be. Amennyiben veszélyes anyag kerül a szűrőbe, mindig ki kell cserélni azt.
Ha szén-monoxid vagy higany kerül a szűrőbe, azt nem lehet felismerni szaglás, 
ízlelés vagy irritáció útján.
A Reaktor típusú kombinált szűrők radioaktív anyagok elleni használatakor a 
felhasználónak a speciális szabályozások szerint kell eljárni. 
A nitrózus gőzök elleni speciális szűrőket csak egyszer szabad használni. 

3 Használat
3.1 Légzéscsatlakozók
Lásd a használt légzéscsatlakozó kezelési utasítását.
MSA légzéscsatlakozókkal:
Az EN 148-1-nek megfelelő normál menetes 3S, 3S Basis Plus, 
ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE teljesálarcok a következő MSA  szűrőkkel használhatók:
EN 148-1-nek megfelelő normál menetes szűrők 
 300 g és 500 g közötti szűrők (csak teljesálarcokhoz)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St fekete, ABEK P3-NBC és 95 ABEK NBC

 Max 300 g-os szűrők (félálarchoz is, pl. Advantage 410-hez)
90, 92, 93-as sorozat és PlexTec részecskeszűrő300 g

Az EN 148-3 szabványnak megfelelő M 45 x 3 -as menetű teljes MSA álarchoz: 
3SP-F, ULTRA ELITE P-F.
 EN 148-3 MA 45 x 3 PA menetű szűrők (F 93/St sorozat):

A légzéscsatlakozók megnövekedett kilégzési ellenállása miatt csak 
a tűzoltó laktanyában végzendő utómunkákhoz, illetve vegyvédelmi 
ruházatok tisztításához használható.

3.2 Használati idő 
A légzésvédő szűrők használati ideje a használat feltételeitől függ. A gázszűrők, 
ill. a kombinált szűrőkben található gázszűrők használati idejének végét legtöbb 
esetben a beszívott levegő oldalán jelentkező szag jelzi. A szűrőt ilyenkor ki kell 
cserélni.
A részecskeszűrők vagy a kombinált szűrőkben található részecskeszűrők 
élettartamának végét a megnövekedett légzési ellenállás jelzi. A szűrőt ilyenkor 
ki kell cserélni.
A radioaktív anyagok, mikroorganizmusok vagy biokémiailag aktív anyagok ellen 
használt részecskeszűrőket csak egyszer szabad használni!

3.3 Szűrőcsere 
Távolítsa el a használt szűrőket, majd távolítsa el mindkét oldalon az új, kicso-
magolt szűrőt jelző tömítést. Húzza meg lassan kézzel.

4 Tárolás, karbantartás és ártalmatlanítás

Figyelem!
Az ártalmatlanításhoz az országosan érvényes rendelkezéseket kell 
figyelembe venni.

Szűrő Megfelelő tárolás
Gyárilag lezárt 
gáz- vagy kombinált 
szűrők:

 -5 és +50 °C között, max. 90 % relatív páratartalom mellett
 Tárolási idő: Lásd a szűrőkön levő információt 

("óraüveg" piktogram)
 zárt műanyag tasakban vagy eredeti dugóval lezárva 

Újra felhasználható 
nyitott gáz- vagy 
kombinált szűrők:

 Zárt műanyag tasakban
 5 és +50 °C között, max. 90 % relatív páratartalom mellett
 Tárolási idő: legkésőbb 6 hónappal az első használat 

után cserélje ki!
Gyárilag lezárt 
részecskeszűrők:

 -5 és +50 °C között, max. 90 % relatív páratartalom 
mellett (lásd piktogramok)

 Tárolási idő: Lásd a szűrőkön levő információt 
("óraüveg" piktogram)

Radioaktív anyagok, 
mikroorganizmusok 
vagy biokémiailag 
aktív anyagok 
ellen használt 
részecskeszűrők:

 Egyszer használatosak, újrafelhasználásuk tilos! 
Nem tárolható.

A gyárilag lezárt és megfelelően tárolt MSA légzésvédő szűrők nem 
igényelnek karbantartást.

1.2 Bezpečnostní pokyny 
Obsah kyslíku a koncentrace jedovatých látek
Toto ochranné filtrační zařízení nedodává kyslík.
Minimální přípustná koncentrace v ovzduší se řídí národními předpisy. Tyto 
předpisy uvádějí různé hodnoty minimálního obsahu kyslíku (obvykle v rozsahu 
17 % - 19,5 %) a pro bezpečné použití se musí vzít v úvahu. 
Typ a koncentrace nebezpečného materiálu v ovzduší musí být známy do té 
míry, aby použití filtračního přístroje bylo přípustné. V případě pochybnosti 
použijte dýchací přístroj se stlačeným vzduchem. 
Je potřeba dbát opatrnosti v ovzduší obohaceném kyslíkem (vznícení) nebo v 
potenciálně výbušném prostředí (např. z důvodu rozpouštědel). 
Koncentrace nebezpečných plynů, které jsou těžší než vzduch, může být u 
země vyšší. 
V případě následujících podmínek opusťte kontaminovaný prostor: cítíte 
znečišťující látku nebo vnímáte její chuť nebo vás zamořující látka dráždí; máte 
závratě nebo bolesti. 
Jedovaté plyny bez pachu 
Filtry pro jedovaté plyny, které nelze rozeznat podle pachu na straně čistého 
vzduchu, vyžadují speciální pravidla pro použití s určením času použití a sa-
motného použití. Máte-li jakékoli pochybnosti o složení toxických plynů, musíte 
použít dýchací přístroj na stlačený vzduch. 
Před použitím
Při použití plynových filtrů se ujistěte, že nejsou přítomny žádné částicové 
jedovaté látky, a při použití částicových filtrů, že nejsou přítomny jedovaté plyny. 
Pokud tomu tak není, musí se použít kombinovaný filtr. 
Filtry musí být uzavřené a neporušené. 
Podmínky použití 
Filtrační přístroje se nesmí používat v uzavřených prostorech (nádrže, kanály, 
šachty, atd.).
U některých aplikací by se měla zvážit další ochrana očí a těla. 
Po použití a před ním zkontrolujte respirátor a v případě potřeby jej vyčistěte, 
vydezinfikujte a použijte nové filtry. Vždy používejte kompletní a nepoškozený 
respirátor. Uživatel filtračního přístroje musí být kvalifikovaný a vyškolený pro 
jeho použití. Vybraný filtr a správná maska musejí být v bezvadném stavu a 
vhodné pro zamýšlené použití. 
Otevřený oheň, kovové částice
Použití filtračních zařízení během práce s otevřeným ohněm a kovovými částice-
mi (např. při sváření) může způsobit vážné nebezpečí z důvodu vznícení filtrační 
náplně, čímž se mohou vytvářet akutní hladiny toxických látek.

2 Výběr fi ltru
Musí být dodržovány platné národní předpisy. Jako vodítko je k dispozici předpis 
EN 529:2005 (doporučení pro výběr, použití, péči a údržbu). 
2.1 Plynové a kombinované fi ltry 
Ochranné filtry jsou klasifikovány podle EN 14387, EN 143:2000/A1:2006 a 
označeny typem filtru (písmeno kódu a barva kódu) a třídou filtru (číslo kódu). 
Na každém filtru je označen typ filtru, třída filtru a odkaz na normu. 

Typ filtru Barva Použití
A hnědá Páry organických sloučenin s bodem varu 

vyšším než 65 °C.
B šedá Anorganické plyny a páry, např. chlór, sirovodík, 

kyanovodík
E žlutě Oxid siřičitý, chlorovodík, kyselé páry
K zelená Amoniak a deriváty amoniaku
CO černá Oxid uhelnatý
Hg-P3 červenobílá Páry rtuti
NO-P3 modrobílá Nitrózní plyny včetně oxidu dusnatého
Reaktor-P3 oranžovobílá Radioaktivní jód, včetně jódmetanu
P bílá Proti částicím nebezpečných materiálů se 

zanedbatelným tlakem páry

U plynových filtrů A, B, E a K závisí třída použitého filtru na možné maximální 
koncentraci nebezpečného plynu a požadované době použití. 

Pro polomasku masku a celoobličejové masky 
(EN 14387)
třída 1 1000 ppm (0,1 % obj.)
třída 2 5000 ppm (0,5 % obj.)
třída 3 10 000 ppm (1,0 % obj.)

Důležité upozornění: V každém případě je nutné dodržovat platné 
národní předpisy, zejména k určení maximálních přípustných 
koncentrací toxických plynů při použití filtrů ve spojení s 
polomaskami, náustky nebo celoobličejovými maskami.
Vždy platí nejnižší koncentrace.

V Německu jsou plynové a kombinované filtry proti oxidu uhelnatému klasifiko-
vány podle normy DIN 58620:2007: nízká kapacita (třída 20), střední kapacita 
(třída 60) a vysoká kapacita (třída 180). 
Třída se rovná jmenovité délce trvání v minutách.

Důležité upozornění: V některých zemích není používání filtrů proti 
oxidu uhelnatému povoleno. Proto je nutné dodržovat národní předpisy.

2.2 Částicové fi ltry 
Částicové filtry jsou klasifikovány podle EN 143:2000 do 3 tříd: P1, P2, P3 ve 
vzestupném pořadí podle výkonu filtru. 

Důležité upozornění: V každém případě je nutné dodržovat platné 
národní předpisy, zejména k určení maximálních přípustných 
koncentrací toxických plynů při použití částicových filtrů ve spojení s 
polomaskami, náustky nebo celoobličejovými maskami. 
Vždy platí nejnižší koncentrace.

Pozor!
Při použití částicových filtrů proti radioaktivním látkám, mikroorganismům 
(viry, baktérie, houby a jejich spóry) a biochemicky aktivním látkám 
(enzymy, hormony) je nutné používat pouze filtry P3 s celoobličejovými 
maskami. 
Filtry se smí použít pouze jednou. 

Vyšší třída částicového filtru zahrnuje ochranný rozsah (zadržovací 
schopnost) nižší třídy částicového filtru při použití ve spojení se 
stejnou maskou. Před-filtry mohou být použity jako prevence 
předčasného zanesení velkými částicemi (např. při stříkání laku), 
proto může být nutná častější výměna před-filtrů, jestliže se zvýší 
dýchací odpor.

Další označení písmenem „R” (reusable - opakovaně použitelný) znamená, že 
byly provedeny další zkoušky podle EN 143:2000/A1:2006, které ověřily, že 
částicová část kombinovaných filtrů je přípustná pro použití po expozici expozici 
aerosolům a může být použita ve více než jedné směně. Filtr označený „NR" 
(opakovaně nepoužitelný) se smí používat pouze v jedné směně proti částicím.

2.3 Omezení speciálních fi ltrů
Speciální filtry proti oxidu uhelnatému nebo nitrózním plynům, zplodinám a 
výparům v uzavřených prostorech, se smí používat pouze jednou (viz pikto-
gram), během nominální doby a když není přítomna žádná nebezpečná látka, 
pokud není v příslušných instrukcích uvedeno jinak. 
Maximální doba použití speciálního filtru proti rtuti je 50 hodin (viz piktogram). 
To platí v případě, že dříve nepronikla do filtru žádná jiná nebezpečná látka. 
V případě proniknutí nebezpečné látky se musí filtr vždy vyměnit.
Pokud filtrem pronikne kysličník uhličitý nebo rtuť, není možné je detekovat 
podle zápachu, chuti nebo podráždění.
Pro kombinovaný filtr typu Reaktor platí speciální předpisy při použití proti 
radioaktivním látkám. 
Speciální filtry proti nitrózním plynům se smí použít pouze jednou. 

3 Použití
3.1 Masky
Informace naleznete v návodu k obsluze pro použitou masku.
S maskami MSA:
S celoobličejovými maskami 3S, 3S Basis Plus, ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE se standardním závitem podle EN 148-1 lze použít následující 
filtry MSA:
Filtr se standardním závitem EN 148-1 
 Filtry o hmotnosti od 300 g do 500 g (pouze pro celoobličejové masky)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St černý, ABEK P3-NBC a 95 ABEK NBC

 Filtry do hmotnosti 300 g (také pro polomasky, např. Advantage 410)
řady 90, 92, 93 a částicový filtr PlexTec

S celoobličejovými maskami MSA se závitovým připojením M 45 x 3 podle 
EN 148-3: celoobličejová maska 3SP-F, ULTRA ELITE P-F.
 Filtry se závitem EN 148-3 MA 45 x 3 PA (řada F93/St):

Z důvodu zvýšeného dýchacího odporu celoobličejových masek 
je používejte pouze po dohašení požáru nebo při dekontaminaci 
protichemických ochranných obleků v hasičském sboru.

3.2 Životnost 
Životnost ochranných filtrů závisí na podmínkách použití. Konec životnosti 
plynových filtrů, resp. plynové části kombinovaných filtrů lze většinou rozpoznat 
podle zápachu na čisté straně. Poté je třeba filtr vyměnit.
Konec životnosti částicových filtrů, resp. částicové části kombinovaných filtrů lze 
většinou rozpoznat zvýšeným odporem dýchání. Poté je třeba filtr vyměnit.
Částicové filtry, které byly použity proti radioaktivním látkám, mikroorganismům 
nebo biochemicky aktivním látkám, se smí použít pouze jednou!

3.3 Výměna fi ltru 
Demontujte použitý filtr a vyjměte těsnění na obou stranách pro nový, nevybale-
ný filtr. Pomalu ručně dotáhněte.

4 Skladování, údržba a likvidace

Pozor!
Pro likvidaci filtrů musí být dodrženy platné národní předpisy.

Filtr Správné skladování
Plynové nebo 
kombinované filtry v 
originálním balení od 
výrobce:

 -5 až +50 °C, max. relativní vlhkost 90 %
 Doba skladování: Viz informace na filtrech 

(piktogram přesýpacích hodin)
 V uzavřeném plastovém sáčku nebo zavřené 

původní zátkou 
Otevřené plynové 
nebo kombinované 
filtry, které mají být 
opakovaně použity:

 V uzavřeném plastovém sáčku
 5 až +50 °C, max. relativní vlhkost 90 %
 Doba skladování: vyměňte nejpozději 6 měsíců po 

prvním použití!
Částicové filtry v 
originálním balení:

 -5 °C až +50 °C, max. vlhkost vzduchu 90 % 
(viz piktogramy)

 Doba skladování: Viz informace na filtrech 
(piktogram přesýpacích hodin)

Částicové filtry, které 
byly použity proti 
radioaktivním látkám, 
mikroorganismům 
nebo biochemicky 
aktivním látkám:

 Pouze na jedno použití, nepoužívat opakovaně! 
Bez dalšího skladování.

Správně skladované ochranné filtry MSA v originálním balení od 
výrobce nevyžadují žádnou údržbu.

End of shelf life / year and month Koniec skladovateľnosti / rok a mesiac
Окончание срока хранения / год 
и месяц

Кінець терміну зберігання / рік та 
місяць

Koniec przydatności do 
magazynowania / rok i miesiąc

Domeniul de temperatură al locului 
de păstrare

Eltarthatóság vége / év és hónap Трайност / година и месец
Konec životnosti / rok a měsíc Rok trajanja / godina i mesec

Temperature range of storage 
conditions

Teplotný rozsah počas skladovania

Условия хранения: температурный 
диапазон

Умови зберігання: температурний 
діапазон

Zakres temperatury przechowywania Umiditatea maximă a locului de 
păstrare

Tárolási hőmérsékleti tartomány Температурен диапазон при 
съхранение

Teplotní rozsah skladovacích 
podmínek

Temperaturni opseg uslova za čuvanje

Maximum humidity of storage 
conditions

Maximálna vlhkosť počas skladovania

Условия хранения: 
максимальная влажность

Умови зберігання: максимальна 
вологість

Maksymalna wilgotność względna 
podczas przechowywania

Sfârşitul duratei de depozitare / anul 
şi luna

Maximális tárolási páratartalom Максимална влажност при 
съхранение

Maximální vlhkost skladovacích 
podmínek

Maksimalna vlažnost uslova za čuvanje

 

  

CZ MSA

1 Bezpečnostní pokyny
1.1 Správné použití
Ochranné filtry (plynové filtry, částicové filtry, kombinované filtry) se používají 
spolu s maskou (celoobličejovou maskou, polomaskou nebo ve spojení s 
turbofiltračním zařízením) jako filtrační zařízení pro ochranu dýchání, jestliže 
okolní ovzduší obsahuje nebezpečný materiál, tj. nebezpečné plyny a výpary 
(toxické plyny), jakož i částice (prach, zplodiny, výpary, aerosoly). 
Produkt popsaný v tomto návodu k obsluze odpovídá směrnici 89/686 EC. Test 
prototypu provedl: Institut für Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfall-
versicherung, IFA, D 53757 St. Augustin, Ref-No. 0121.
Je nezbytně nutné, abyste před použitím přístroje prostudovali a posléze 
dodržovali tento návod k obsluze. Zvláště pečlivě si přečtěte a dodržujte 
bezpečnostní pokyny a řiďte se informacemi o použití a ovládání přístroje. 
K bezpečnému použití je třeba brát v úvahu též národní zákonné předpisy 
platné v zemi uživatele. 
Alternativní použití nebo použití vymykající se zde uvedené specifikaci se 
považuje ze nevhodné použití. 
Záruky poskytované společností MSA na výrobek pozbývají platnosti, jestliže 
výrobek nebude používán a udržován v souladu s pokyny v tomto návodu. Za 
volbu a použití filtračních prostředků neodpovídá firma MSA, ale uživatel. Z toho 
důvodu se odpovědnost společnosti MSA vztahuje pouze na trvalou kvalitu 
tohoto výrobku. 
Výše uvedeným se nemění prohlášení týkající se záruk a podmínek prodeje a dodávek. 

SK MSA

1 Bezpečnostné predpisy
1.1 Správne použitie
Respiračné ochranné filtre (plynové filtre, časticové filtre, kombinované filtre) 
sa používajú spolu s maskou (celotvárová maska, polomaska alebo v spojení 
s turbofiltračnými zariadeniami) ako filtračné zariadenia na ochranu dýchacích 
ciest, ak okolitá atmosféra obsahuje nebezpečné materiály, t. j. nebezpečné 
plyny a výpary (toxické plyny) ako aj častice (prach, dym, výpary, aerosóly). 
Výrobok opísaný v tomto návode na použitie vyhovuje Smernici 89/686 ES. Test 
prototypu vykonal inštitút: Institut für Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen 
Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin, Ref.č. 0121.
Je bezpodmienečne nutné, aby ste si pred používaním zariadenia prečítali 
tento návod na používanie a dodržiavali ho. Obzvlášť dôležité je si dôkladne 
prečítať a dodržiavať bezpečnostné pokyny a informácie týkajúce sa použitia 
a prevádzky prístroja. Okrem toho je pre bezpečné použitie nutné zohľadniť 
národné predpisy, platné v príslušnej krajine použitia. 
Použitie na iné účely alebo použitie vymykajúce sa tejto špecifikácii sa bude 
považovať za odporujúce účelu použitia. 
Záruky spoločnosti MSA s ohľadom na produkt prestávajú platiť, ak sa tento 
nepoužíva a neudržiava v súlade s pokynmi v tomto návode. Spoločnosť 
MSA nemá možnosť ovplyvniť výber a používanie filtrovacích prístrojov a je to 
zodpovednosťou používateľa. Zodpovednosťou spoločnosti MSA je preto iba 
konzistentná kvalita tohto výrobku. 
Vyššie uvedené konštatovanie nemá žiadny vplyv na vyhlásenia týkajúce sa 
záruk a podmienok predaja a dodávok. 

1.2 Bezpečnostné pokyny 
Obsah kyslíka a koncentrácia toxických látok
Toto ochranné filtračné zariadenie nedodáva kyslík.
Pre minimálnu prípustnú koncentráciu kyslíka v okolitom vzduchu platia národné 
predpisy. Obsahujú rôzne hodnoty pre minimálne hladiny kyslíka a toto je nutné 
zohľadniť pri bezpečnom používaní (bežne v rozsahu 17 % až 19,5 %). 
Typ a koncentráciu znečisťujúcich látok v okolitej atmosfére je nutné poznať v 
takom rozsahu, aby bolo prípustné používanie filtračného zariadenia. V prípade 
pochybností používajte dýchací prístroj s prívodom vzduchu. 
V atmosférach s nadbytkom kyslíka (vznietenie) alebo s možnosťou výbuchu 
(napríklad z dôvodu rozpúšťadiel) je nutné postupovať opatrne. 
Nebezpečné plyny, ktoré sú ťažšie ako vzduch, môžu mať vyššiu koncentráciu 
tesne nad zemou. 
V nasledujúcich prípadoch opustite kontaminovaný priestor: ak cítite zápach, 
chuť alebo podráždenie kontaminantom; v prípade sťaženého dýchania; 
závratov alebo úzkosti. 



Toxické plyny bez pachu 
Filtre používané pre toxické plyny, ktoré nie je možné rozoznať podľa pachu na 
strane s čistým vzduchom, vyžadujú špeciálne pravidlá používania s ohľadom na 
čas používania a samotné používanie. Ak máte akékoľvek pochybnosti ohľadom 
zloženia toxických plynov, je nutné používať dýchací prístroj s prívodom vzduchu. 
Pred použitím
Pri používaní plynových filtrov zabezpečte, aby neboli prítomné žiadne toxické 
látky časticového typu a aby pri používaní časticových filtrov neboli prítomné 
žiadne toxické plyny. V opačnom prípade sa musia používať kombinované filtre. 
Filtre musia byť uzavreté a neporušené. 
Podmienky použitia 
Filtračné prístroje sa nesmú používať v uzavretých priestoroch (nádrže, kanály, 
jamy, atď.).
Pre niektoré aplikácie by sa mala zvážiť ďalšia ochrana očí a tela. 
Pred a po použití skontrolujte respirátor a v prípade potreby ho vyčistite, 
dezinfikujte a použite nové filtre. Vždy používajte iba úplný a nepoškodený 
respirátor. Používateľ filtračného zariadenia musí byť kvalifikovaný a vyškolený 
pre jeho používanie. Zvolený filter a správna maska musia byť v bezchybnom 
stave a vhodné pre zamýšľané použitie. 
Otvorený oheň, kovové častice
Použitie filtračných zariadení počas práce s otvoreným ohňom a kovovými 
časticami (napríklad zváranie) môže spôsobiť vážne riziko z dôvodu zapálenia 
filtračného média, ktoré môže vytvárať akútne koncentrácie toxických látok.

2 Výber fi ltra
Musia sa dodržiavať príslušné národné predpisy. Ako pomôcka je k dispozícii norma 
EN 529:2005 (odporúčania týkajúce sa voľby, používania, ošetrovania a údržby). 
2.1 Plynové a kombinované fi ltre 
Respiračné ochranné filtre sú klasifikované podľa noriem EN 14387, 
EN 143:2000/A1:2006 a majú vyznačený typ filtra (kódové písmeno a kódová 
farba) a triedu filtra (kódové číslo). Informácie o type filtra, triede filtra a 
referenčnej norme sú vyznačené na každom filtri. 

Typ filtra Farba Aplikácia
A hnedá Výpary z organických zlúčenín s bodom varu 

vyšším než 65 °C.
B sivá Anorganické plyny a výpary, napríklad chlór, 

sírovodík, kyanovodík
E žltá Oxid siričitý, chlorovodík, kyselinové výpary
K zelená Amoniak a deriváty amoniaku
CO čierna Oxid uhoľnatý
Hg-P3 červeno-biela Ortuťové výpary
NO-P3 modro-biela Dusíkaté plyny vrátane oxidu dusnatého
Reaktor-P3 oranžovo-biela Rádioaktívny jód vrátane jódmetánu
P biela Proti časticiam nebezpečných materiálov so 

zanedbateľným tlakom pary

Pre plynové filtre typu A, B, E a K závisí trieda použitého filtra od maximálnej 
možnej koncentrácie nebezpečného plynu a požadovaného prevádzkového času. 

Pre polomasky a celotvárové masky (EN 14387)
trieda 1 1000 ppm (0,1 obj. %)
trieda 2 5000 ppm (0,5 obj. %)
trieda 3 10000 ppm (1,0 obj. %)

Dôležité upozornenie: V každom prípade sa musia dodržiavať 
príslušné národné predpisy, najmä na zistenie maximálnych 
prípustných koncentrácií toxických plynov pri používaní filtrov spolu s 
polomaskami, náustkami alebo celotvárovými maskami.
Vždy platí najnižšia koncentrácia.

V Nemecku sú plynové alebo kombinované filtre proti oxidu uhoľnatému 
klasifikované podľa normy DIN 58620:2007: nízka kapacita (trieda 20), stredná 
kapacita (trieda 60) a vysoká kapacita (trieda 180). 
Trieda predstavuje nominálne trvanie v minútach.

Dôležité upozornenie: V niektorých krajinách nie je používanie filtrov 
CO povolené. Preto sa musia dodržiavať príslušné národné predpisy.

2.2 Časticové fi ltre 
Časticové filtre sú klasifikované podľa normy EN 143:2000 v 3 triedach: 
P1, P2, P3 vo vzostupnom poradí výkonnosti filtra. 

Dôležité upozornenie: V každom prípade sa musia dodržiavať 
príslušné národné predpisy, najmä na zistenie maximálnych 
prípustných koncentrácií častíc pri používaní filtrov spolu s 
polomaskami, náustkami alebo celotvárovými maskami. 
Vždy platí najnižšia koncentrácia.

Upozornenie!
Pri používaní časticových filtrov proti rádioaktívnym látkam, 
mikroorganizmom (vírusy, baktérie, huby a ich spóry) a biochemicky 
aktívnym látkam (enzýmy, hormóny) sa smú používať iba filtre P3 s 
celotvárovými maskami. 
Filtre sa smú použiť iba raz. 

Vyššia trieda časticových filtrov zahŕňa rozsah ochrany (schopnosť 
zadržiavania) nižšej triedy časticových filtrov pri používaní spolu s 
rovnakou maskou. Môžu sa používať predfiltre, aby sa zabránilo 
predčasnému zaneseniu veľkými časticami (napríklad pri striekaní 
farieb), preto môže byť potrebná častejšia výmena predfiltrov, ak sa 
zvyšuje odpor dýchania.

Ďalšie označenie písmenom „R“ (z angl. reusable – opätovne použiteľné) 
znamená, že boli vykonané ďalšie testy podľa normy EN 143:2000/A1:2006 
na overenie toho, či časticový filter alebo časticová časť kombinovaného filtra 
vyhovuje používaniu po expozícii aerosólmi a môže sa používať viac než jednu 
zmenu. Filter označený písmenom „NR“ (z angl. not reusable – opätovne 
nepoužiteľné) sa smie používať iba počas jednej zmeny a iba na filtrovanie častíc.

2.3 Obmedzenia špeciálnych fi ltrov
Špeciálne filtre proti oxidu uhoľnatému alebo dusíkatým plynom, dymu a 
výparom v uzavretých priestoroch sa môžu použiť iba raz (pozrite si symbol) 
počas nominálnej doby a tiež ak nie je prítomná žiadna nebezpečná látka, 
pokiaľ v príslušných inštrukciách nie je uvedené inak. 
Maximálna prevádzková doba použitia špeciálneho filtra proti ortuti je 50 hodín 
(pozrite si symbol). Toto platí, ak predtým neprenikli cez filter žiadne iné nebezpečné 
látky. Filter sa musí v prípade prieniku nebezpečnej látky vždy vymeniť.
Ak vnikne kysličník uhoľnatý alebo olovo do filtra, nie je možné túto skutočnosť 
zistiť pomocou prítomnosti zápachu, chuti alebo podráždenia.
Pre kombinované filtre typu Reaktor sú v platnosti špeciálne nariadenia pre 
prípad ich použitia proti rádioaktívnemu nebezpečenstvu. 
Špeciálne filtre proti dusíkatým plynom sa smú použiť iba raz. 

3 Použitie
3.1 Masky
Pozrite návod na použitie danej tvárovej masky.
S maskami MSA:
Celotvárové masky 3S, 3S Basis Plus, ADVANTAGE 3100, ULTRA ELITE so 
štandardným závitom podľa normy EN 148-1 – môžu sa používať nasledujúce 
filtre MSA :
Filter so štandardným závitom podľa normy EN 148-1
 Filtre ťažšie ako 300 g do 500 g (platí len pre celotvárové masky)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St čierna, ABEK P3-NBC a 95 ABEK NBC

 Filtre do hmotnosti 300 g (platí tiež pre polotvárové masky, napríklad 
Advantage 410) rad 90, 92, 93 a filter čiastočiek PlexTec

S celotvárovými maskami MSA so závitovým pripojením M 45 x 3 podľa normy 
EN 148-3: celotvárová maska 3SP-F, ULTRA ELITE P-F.
 Filtre so závitom EN 148-3 MA 45 x 3 PA (rad F 93/St):

Z dôvodu zvýšeného odporu dýchania celotvárových masiek 
sa odporúča používať ich iba po dohasení požiaru alebo pri 
dekontaminácii protichemických ochranných oblekov v požiarnych 
zboroch.

3.2 Životnosť 
Životnosť respiračných ochranných filtrov závisí od podmienok použitia. 
Koniec prevádzkovej doby plynových filtrov resp. plynových filtračných častí 
kombinovaných filtrov sa väčšinou dá zistiť podľa zápachu na strane s čistým 
vzduchom. Filter sa potom musí vymeniť.
Koniec prevádzkovej životnosti časticových filtrov, resp. časticovej časti 
kombinovaných filtrov je možné väčšinou zistiť podľa zvýšeného odporu 
dýchania. Filter sa potom musí vymeniť.
Časticové filtre používané proti rádioaktívnym látkam, mikroorganizmom alebo 
biochemicky aktívnym látkam sa smú použiť iba raz!

3.3 Výmena fi ltra 
Odstráňte použité filtre a odstráňte tesnenia na oboch stranách pre nový 
neodbalený filter. Pomaly utiahnite rukou.

4 Skladovanie, údržba a likvidácia

Upozornenie!
Pri likvidácii filtrov musíte dodržiavať príslušné národné predpisy.

Filter Správne skladovanie
Plynové alebo 
kombinované filtre v 
originálnom balení od 
výrobcu:

 -5 až +50 °C, relatívna vlhkosť max. 90 %
 Čas skladovania: Pozrite informácie na filtroch 

(symbol „presýpacích hodín“)
 V uzatvorenom plastovom obale alebo 

uzatvorené pôvodnou upchávkou 
Otvorené plynové 
alebo kombinované 
filtre určené na 
opakované použitie:

 V uzavretom plastovom vrecku
 5 až +50 °C, relatívna vlhkosť max. 90 %
 Životnosť pri skladovaní: vymeňte najneskôr 

6 mesiacov po prvom použití!
Časticové filtre v 
originálnom balení:

 -5 až +50 °C, relatívna vlhkosť vzduchu max. 90 % 
(pozrite si symboly)

 Čas skladovania: Pozrite informácie na filtroch 
(symbol „presýpacích hodín“)

Časticové filtre 
používané proti 
rádioaktívnym látkam, 
mikroorganizmom 
alebo biochemicky 
aktívnym látkam:

 Iba na jedno použitie, nepoužívajte opakovane! 
Ďalej neskladujte.

Správne skladované ochranné filtre MSA v originálnom balení od 
výrobcu nevyžadujú žiadnu údržbu.

Перед використанням
При використанні газових фільтрів упевніться у відсутності будь-яких пило-
подібних токсичних речовин, а при використанні пилових фільтрів необхідно 
впевнитись у відсутності токсичних газів. В іншому випадку використовують-
ся комбіновані фільтри. 
Фільтри мають бути запакованими та неушкодженими. 
Умови застосування 
Фільтри не слід використовувати у закритому просторі (контейнерах, кана-
лах, шахтах, тощо).
В деяких випадках застосування слід подбати про додатковий захист очей 
та тіла. 
Перед використанням та після використання слід перевірити респіратор і у разі 
необхідності провести очищення, дезінфекцію фільтрів та використати нові. 
Використовуйте тільки укомплектований та непошкоджений респіратор. Корис-
тувач фільтрувального пристрою має бути кваліфікованим та пройти навчання 
щодо використання. Вибраний фільтр та відповідна лицьова маска мають бути 
в бездоганному стані та відповідати застосуванню, що планується. 
Відкрите полум'я, частки розплавленого металу
Використання фільтрувальних пристроїв під час роботи поблизу відкритого 
полум'я та часток розплавленого металу (наприклад, під час зварювання) може 
призвести до серйозного ризику через займання набивки фільтра, результатом 
чого може стати утворення високої концентрації токсичних речовин.

2 Вибір фільтра
Слід дотримуватися застосовних національних правил. Методичні рекомен-
дації наведені у EN 529:2005 (рекомендації з вибору, використання, догляду 
та обслуговування). 
2.1 Газові та комбіновані фільтри 
Респіраторні захисні фільтри класифікуються відповідно до EN 14387, 
EN 143:2000/A1:2006, ГОСТ Р 12.4.251-2009, ГОСТ Р 12.4.194-99, 
СТБ ГОСТР 12.4.193-2006, СТБ ГОСТ Р 12.4.194-2007, ДСТУ EN 14387:2006, 
ДСТУ EN 143:2002 та маркуються за типом фільтра (кодова буква та кодовий 
колір) та класом фільтра (кодовий номер). Маркування типу фільтра, класу 
фільтра та довідкового стандарту виконується для кожного фільтра. 

Тип фільтра Колір Застосування
A коричневий Пари органічних сполук із точкою кипіння 

вище, ніж 65 °C.
B сірий Неорганічні гази та пари, наприклад хлор, 

сірководень, ціанистий водень
E жовтий Двоокис сірки, хлороводень, кислотні гази
K зелений Аміак та похідні аміаку
CO чорний чадний газ
Hg-P3 червоно-білий випари ртуті
NO-P3 синьо-білий Азотні гази, в тому числі оксид азоту
Reaktor-P3 оранжево-

білий
Радіоактивний йод, включаючи йодметан

P білий Для захисту від часток небезпечних речовин 
з незначним тиском випарів

Для газових фільтрів A, B, E і K клас фільтра, що повинен 
використовуватися, залежить від максимально можливої концентрації 
небезпечного газу та необхідної тривалості експлуатації. 

Для півмасок та повнолицьових масок (EN 14387, 
ГОСТ Р 12.4.251-2009, СТБ ГОСТ Р 12.4.193-2006, 
ДСТУ EN 14387:2006)
клас 1 1000 ppm (0,1 % об.)
клас 2 5000 ppm (0,5 % об.)
клас 3 10000 ppm (1,0 % об.)

Важливе зауваження: В будь-якому разі слід дотримуватися 
національних норм, особливо при визначенні максимально 
припустимих концентрацій токсичних газів при використанні 
фільтрів разом з півмасками, четвертьмасками або 
повнолицьовими масками.
Слід завжди застосовувати найнижчу концентрацію.

В Німеччині газові або комбіновані фільтри для захисту від чадного газу 
класифікуються відповідно до DIN 58620:2007: низька ефективність (клас 20), 
середня ефективність (клас 60) та висока ефективність (клас 180). 
Клас відповідає номінальній тривалості захисту у хвилинах.

Важливе зауваження: В деяких країнах використання фільтрів 
CO забороняється. Тому слід дотримуватися національних норм.

Маркування комбінованих й протиаерозольних фільтрів, які відповідають 
вимогам щодо стійкості до запилення, містить додаткову букву D.

2.2 Пилові фільтри 
Пилові фільтри класифікуються відповідно до EN 143:2000, 
ГОСТ Р 12.4.194-99, СТБ ГОСТ Р 12.4.194-2007, ДСТУ EN 143:2002, 
і діляться на 3 класи: P1, P2, P3 у порядку зростання ефективності фільтра. 

Важливе зауваження: В будь-якому разі слід дотримуватися 
національних норм, особливо при визначенні максимально 
припустимих концентрацій часток при використанні пилових фільтрів 
разом з півмасками, четвертьмасками або повнолицьовими масками. 
Слід завжди застосовувати найнижчу концентрацію.

Увага!
При використанні пилових фільтрів для захисту від радіоактивних 
речовин, мікроорганізмів (віруси, бактерії, гриби та їх спори) та 
біологічних хімічно активних речовин (ферменти, гормони) слід 
використовувати тільки фільтри P3 з повнолицьовими масками. 
Фільтри повинні використовуватися лише один раз. 

Вищий клас пилового фільтра включає захисний діапазон 
(утримуючу здатність) пилового фільтра нижчого класу при 
використанні разом з однаковою маскою. Фільтри попереднього 
очищення можуть використовуватися для запобігання 
передчасному засміченню великими частками (наприклад, 
при розпиленні фарби), тому в разі ускладнення дихання може 
знадобитися частіша заміна фільтрів попереднього очищення.

Додаткове маркування літерою «R» (багаторазове застосування) 
свідчить про проведення додаткових випробовувань відповідно до 
EN 143:2000/A1:2006 для перевірки того, що пиловий фільтр або пилова 
секція комбінованих фільтрів придатні для використання після захисту 
від аерозолів та можуть використовуватися довше, ніж впродовж однієї 
зміни. Фільтр з маркуванням «NR» (для одноразового використання) має 
використовуватися для захисту від пилу тільки впродовж однієї зміни.

2.3 Обмеження для спеціальних фільтрів
Спеціальні фільтри для захисту від чадного газу або азотних газів, парів та 
випарів у запакованому на заводі стані можуть використовуватися тільки 
один раз (див. піктограму) впродовж номінального часу, а також за умов 
відсутності шкідливої речовини, якщо не зазначено інакше у відповідній 
інструкції з їх використання. 
Максимальний час експлуатації спеціального фільтра для захисту від ртуті 
становить 50 годин (див. піктограму). Це правило застосовується, якщо 
ніяка інша небезпечна речовина не проникала у фільтр раніше. Фільтр слід 
обов'язково замінювати у разі проникнення небезпечної речовини.
Якщо у фільтр потрапить чадний газ або ртуть, це не можна визначити за 
запахом, смаком або подразненням шкіри.
Для комбінованих фільтрів Reaktor застосовуються спеціальні норми 
користувача в разі використання для захисту від радіоактивних 
небезпечних речовин. 
Спеціальні фільтри для захисту від азотних випарів можуть 
використовуватися тільки один раз. 

3 Використання
3.1 Маски
Див. інструкцію користувача маски.
З масками MSA:
З повнолицьовими масками 3S, 3S Basis Plus, ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE зі стандартною різьбою відповідно до EN 148-1, 
ГОСТ Р 12.4.214-99, ДСТУ EN 148-1:2004 дозволяється використовувати 
наступні фільтри MSA:
Фільтр зі стандартною різьбою EN 148-1, ГОСТ Р 12.4.214-99, 

ДСТУ EN 148-1:2004 
 Фільтри масою від 300 г до 500 г (тільки для повнолицьових масок)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St чорний, ABEK P3-NBC та 95 ABEK NBC

 Фільтри масою до 300 г (також для півмасок, напримклад, 
Advantage 410) серії 90, 92, 93 та пиловий фільтр PlexTec

З масками MSA зі з'єднувальною різьбою M 45 x 3 відповідно до EN 148-3, 
ГОСТ Р 12.4.216-99, ДСТУ EN 148-3:2004: повнолицьова маска 3SP-F, 
ULTRA ELITE P-F.
 Фільтри з різьбою EN 148-3 MA 45 x 3 PA (серія F 93/St):

Через те, що опір повітрю, що видихається, у масці збільшується, 
їх слід використовувати тільки для вторинного пожежогасіння або 
знезаражування костюмів хімічного захисту в пожежних бригадах.

3.2 Термін експлуатації 
Термін експлуатації респіраторних захисних фільтрів залежить від умов 
використання. Про завершення терміну експлуатації газових фільтрів, а 
відповідно, й секції газового фільтру в комбінованих фільтрах, у більшості 
випадків свідчить запах з боку, де має з'являтися чисте повітря. У такому 
разі фільтр слід замінити.
Про завершення терміну експлуатації пилових фільтрів або секції пилового 
фільтра в комбінованих фільтрах у більшості випадків свідчить більш утруд-
нене дихання. У такому разі фільтр слід замінити.
Пилові фільтри, що використовувалися для захисту від радіоактивних речо-
вин, мікроорганізмів або біохімічно активних речовин, можуть використову-
ватися тільки один раз!

3.3 Заміна фільтра 
Зніміть використаний фільтр та зніміть ущільнення з обох боків нового, не-
розпакованого фільтру. Повільно нагвінтіть фільтр вручну.

4 Зберігання, обслуговування та утилізація

Увага!
При утилізації фільтрів слід дотримуватися застосовних 
національних норм.

Фільтр Належне зберігання
Запаковані на 
заводі газові або 
комбіновані фільтри:

 Від -5 до +50 °C, максимум 90 % відносної вологості
 Термін зберігання: Див. інформацію на фільтрах 

(піктограма «пісковий годинник»)
 У закритому поліетиленовому пакеті або 

у закритому стані з оригінальною заглушкою 
Відкриті газові або 
комбіновані фільтри, 
що призначаються 
для повторного 
використання:

 У закритому поліетиленовому пакеті
 Від 5 до +50 °C, максимум 90 % відносної вологості
 Термін зберігання: замінити щонайменше через 

6  ісяців після першого використання!

Запаковані на заводі 
пилові фільтри:

 від -5 до +50 °C, макс. 90 % відносна вологість 
повітря (див. піктограми)

 Термін зберігання: Див. інформацію на фільтрах 
(піктограма «пісковий годинник»)

Пилові фільтри, що 
використовувалися 
для захисту від 
радіоактивних 
речовин, 
мікроорганізмів або 
біохімічно активних 
речовин:

 Використовувати тільки один раз, не 
використовувати повторно! 
Не підлягають подальшому зберіганню.

Запаковані на заводі респіраторні фільтри MSA, що зберігаються 
належним чином, не потребують обслуговування.

1.2 Instrucţiuni de siguranţă 
Conţinutul de oxigen şi concentraţia materialului toxic
Acest dispozitiv de protecţie a respiraţiei nu furnizează oxigen.
Concentraţia minimă de oxigen permisă în aerul ambiental este reglementată de 
legislaţia naţională. Există diferite nivele pentru valoarea minimă de oxigen, care 
trebuie luată în considerare pentru folosirea în siguranţă (de obicei în domeniul 
17% - 19,5%). 
Tipul şi concentraţia gazelor cu potenţial de risc în atmosfera înconjurătoare trebuie 
cunoscute pentru a determina măsura în care utilizarea unui dispozitiv de filtrare 
este permisă. În cazul în care există dubii, utilizaţi un aparat de respirat cu aer. 
Trebuie luate măsuri de precauţie în cazul atmosferelor îmbogăţite cu oxigen 
(aprindere) sau atmosfere potenţial explozive (de exemplu datorită solvenţilor). 
Gazele cu potenţial de risc care sunt mai grele decât aerul pot avea o concen-
traţie mai mare în apropierea solului. 
Părăsiţi zona contaminată în următoarele cazuri: dacă mirosiţi, simţiţi sau sunteţi 
iritat de substanţa contaminantă, respiraţi dificil sau vă simţiţi ameţit sau epuizat. 
Gaze toxice care nu miros 
Filtrele folosite pentru gazele toxice, care nu pot fi detectate după miros pe 
partea cu aer proaspăt necesită instrucţiuni speciale de folosire cu privire la 
timpul de folosire şi folosirea lui efectivă. Dacă există vreun dubiu cu privire la 
compoziţia gazelor toxice, trebuie utilizat un aparat de respirat cu aer. 
Înainte de utilizare
Când folosiţi filtre de gaz, asiguraţi-vă că nu există substanţe toxice sub forma 
particulelor, şi, când folosiţi filtre de praf, că nu există gaze toxice. Dacă nu este 
cazul, trebuie folosite filtre combinate. 
Filtrele trebuie să fie etanşe şi intacte. 
Condiţii de utilizare 
Dispozitivele de filtrare nu trebuie utilizate în spaţii închise (containere, canale, 
puţuri, etc.).
Pentru unele utilizări, trebuie luată în considerare necesitatea unei protecţii 
suplimentare pentru ochi şi corp. 
Înainte şi după utilizare, verificaţi aparatul de respirat şi, dacă este necesar, cură-
ţaţi, dezinfectaţi şi utilizaţi filtre noi. Întotdeauna utilizaţi doar un aparat de respirat 
complet şi nedeteriorat. Utilizatorul unui dispozitiv de filtrare trebuie să fie calificat 
şi instruit pentru utilizarea acestuia. Filtrul selectat şi dispozitivul adecvat pentru 
protecţia feţei trebuie să fie în stare perfectă şi adaptate utilizării propuse. 
Flăcări deschise, picături de metal
Utilizarea dispozitivelor de filtrare pe durata lucrului cu flacără deschisă şi picături 
metalice (de exemplu în cazul sudării), poate fi extrem de periculoasă datorită 
aprinderii mediului filtrant, care poate genera nivele acute de substanţe toxice.

2 Selecţia fi ltrului
Trebuie respectată legislaţia naţională în vigoare. Pentru îndrumare este 
disponibil standardul EN 529:2005 (Recomandări pentru selectarea, utilizarea, 
îngrijirea şi întreţinerea). 
2.1 Filtre de gaz şi combinate 
Filtrele de protecţie a respiraţiei sunt clasificate în conformitate cu EN 14387, 
EN 143:2000/A1:2006 şi sunt marcate cu tipul filtrului (literă de codificare şi 
culoare de codificare) şi clasa filtrului (număr de codificare). Tipul filtrului, clasa 
filtrului şi standardul de referinţă sunt marcate pe fiecare filtru. 

Tipul filtrului Culoare Utilizare
A maro Vapori din compuşi organici cu un punct de 

fierbere mai mare de 65 °C.
B gri Gaze şi vapori anorganici, de exemplu clor, 

sulfit acid, acid cianhidric
E galben Dioxid de sulf, sulfit acid, gaze acide
K verde Amoniac şi derivate ale amoniacului
CO negru Monoxid de carbon
Hg-P3 roşu-alb Vapori de mercur
NO-P3 albastru-alb Gaze nitroase, inclusiv oxid azotic
Reaktor-P3 portocaliu-

alb
Iod radioactiv, inclusiv iodură de metil 
(iodomethane)

P alb Împotriva particulelor materialelor periculoase cu o 
presiune neglijabilă a vaporilor

Pentru filtrele de gaz A, B, E şi K, clasa filtrului de utilizat depinde de concentra-
ţia maximă posibilă a gazului periculos şi de durata de funcţionare solicitată. 

Pentru semi-măşti şi măşti pentru 
întreaga faţă (EN 14387)
clasa 1 1.000 ppm (0,1% vol.)
clasa 2 5.000 ppm (0,5% vol.)
clasa 3 10.000 ppm (1,0% vol.)

Notă importantă: În toate cazurile trebuie respectată legislaţia 
naţională, în special pentru a determina concentraţiile maxime 
admise de gaze toxice atunci când se utilizează filtre împreună cu 
semi-măşti, sfert de măşti sau măşti pentru întreaga faţă.
Întotdeauna se ţine cont de concentraţia cea mai mică.

În Germania, filtrele de gaz sau combinate împotriva monoxidului de carbon sunt 
clasificate în conformitate cu DIN 58620:2007: capacitate redusă (clasa 20), 
capacitate medie (clasa 60) şi capacitate ridicată (clasa 180). 
Clasa echivalează cu durata nominală în minute.

Notă importantă: În unele ţări, utilizarea filtrelor CO nu este permisă. 
De aceea trebuie respectată legislaţia naţională.

2.2 Filtre de particule 
Filtrele de particule sunt clasificate în conformitate cu EN 143:2000 în 3 clase: 
P1, P2, P3 în ordine ascendentă a performanţelor filtrului. 

Notă importantă: În toate cazurile trebuie respectată legislaţia 
naţională, în special pentru a determina concentraţiile maxime admise 
de particule atunci când se utilizează filtre pentru particule împreună 
cu semi-măşti, sfert de măşti sau măşti pentru întreaga faţă. 
Întotdeauna se ţine cont de concentraţia cea mai mică.

Atenţie!
Când se utilizează filtre de particule împotriva substanţelor 
radioactive, microorganismelor (viruşi, bacterii, ciuperci şi spori) şi 
a substanţelor active biochimic (enzime, hormoni), trebuie utilizate 
numai filtre P3 cu măşti pentru întreaga faţă. 
Filtrele trebuie utilizate numai o dată. 

Clasa superioară de filtre de particule include domeniul protector 
(capacitatea de retenţie) al clasei inferioare de filtre de particule 
când se utilizează împreună cu aceeaşi mască de faţă. Pot fi utilizate 
pre-filtre pentru a împiedica înfundarea prematură datorită particulelor 
mari (de exemplu în cazul pulverizării de vopsea), de aceea este 
posibil să fie necesară înlocuirea frecventă a pre-filtrelor, dacă 
rezistenţa la respiraţie creşte.

Marcajul suplimentar cu „R” (reutilizabil) înseamnă că au fost efectuate teste 
suplimentare în conformitate cu EN 143:2000/A1:2006, pentru a verifica faptul 
că filtrul pentru particule sau partea pentru particule a filtrelor combinate este 
conformă pentru utilizarea după o expunere la aerosoli şi poate fi utilizată pentru 
mai mult de un schimb. Filtrele marcate cu „NR” (ne reutilizabile) trebuie utilizate 
doar pentru un singur schimb şi numai împotriva particulelor.

2.3 Limitări ale fi ltrelor speciale
Filtrele speciale împotriva monoxidului de carbon sau gazelor nitroase, fumurilor 
şi vaporilor, în stare sigilată din fabrică pot fi utilizate doar odată (vezi imaginea) 
pentru durata nominală, de asemenea în cazul în care nu este prezent niciun 
agent periculos, în afara cazului în care se specifică altfel în instrucţiunile lor. 
Durata de viaţă maximă a filtrului special împotriva mercurului este de 50 ore 
(vezi imaginea). Acest lucru se aplică dacă nici un alt agent periculos nu a 
penetrat anterior filtrul. Filtrul trebuie înlocuit întotdeauna în cazul penetrării unui 
agent periculos.
În cazul în care monoxidul de carbon a penetrat filtrul, acest lucru nu poate fi 
detectat prin miros, gust sau iritare.
Pentru filtrele combinate de tipul Reaktor, se aplică reglementări speciale ale 
utilizatorului atunci când se utilizează împotriva pericolelor radioactive. 
Filtrele speciale împotriva vaporilor nitroşi trebuie utilizate numai odată. 

3 Utilizare
3.1 Dispozitive de protecţie a feţei
Vezi manualul de utilizare pentru dispozitivul de protecţie a feţei utilizat.
Cu dispozitivele de protecţie a feţei MSA:
Cu măşti pentru întreaga faţă 3S, 3S Basis Plus, ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE cu filet standard în conformitate cu EN 148-1 pot fi utilizate 
următoarele filtre MSA:
Filtru cu filet standard EN 148-1 
 Filtre mai grele de 300 g până la 500 g (numai pentru măştile pentru 

întreaga faţă) 90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK 
CO NO Hg/St, 93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St neagră, ABEK P3-NBC şi 
95 ABEK NBC

 Filtere până la 300 g (de asemenea pentru semi-măşti, de exemplu 
Advantage 410) seriiile 90, 92, 93 şi filtrul de particule PlexTec

Cu dispozitivele complete de protecţie a feţei MSA cu filet de racordare M 45 x 3 în 
conformitate cu EN 148-3: mască pentru întreaga faţă 3SP-F, ULTRA ELITE P-F.
 Filtre cu filet EN 148-3 MA 45 x 3 PA (seria F93/St):

Din cauza rezistenţei ridicate la expiraţie a dispozitivelor de protecţie 
a feţei, utilizaţi numai pentru revizia echipamentului de protecţie 
împotriva incendiilor sau decontaminarea costumelor de protecţie 
chimică în cazul brigăzilor de pompieri.

3.2 Durata de funcţionare 
Durata de funcţionare a filtrelor de protecţie a respiraţiei depinde de condiţiile 
de utilizare. Sfârşitul duratei de funcţionare a filtrelor de gaz, respectiv partea de 
filtru de gaz în cazul filtrelor combinate poate fi determinat prin mirosul pe partea 
de aer curat. Filtrul trebuie apoi înlocuit.
Sfârşitul duratei de funcţionare a filtrelor de particule, resp. a părţii pentru 
particule din filtrele combinate, în cele mai multe cazuri poate fi observat datorită 
unei creşteri a rezistenţei la respirat. Filtrul trebuie apoi înlocuit.
Filtrele de particule care au fost utilizate împotriva substanţelor radioactive, micro-
organismelor sau substanţelor active biochimic trebuie folosite o singură dată!

3.3 Înlocuirea fi ltrului 
Îndepărtaţi filtrul utilizat şi îndepărtaţi garniturile de pe ambele părţi pentru filtrul 
nou dezambalat. Strângeţi uşor manual.

4 Păstrarea, întreţinerea şi eliminarea ecologică

Atenţie!
Pentru eliminarea ecologică a filtrelor trebuie respectată legislaţia 
naţională în vigoare.

Filtru Păstrarea corespunzătoare
Filtre de gaz etanşate 
din fabrică sau filtre 
combinate:

 -5 la +50 °C, max. 90 % umiditate relativă
 Durata de păstrare: A se vedea informaţiile de pe 

filtre (imaginea "Clepsidra")
 Într-o pungă din plastic închisă sau închisă cu 

dispozitivul original 
Filtre de gaz deschise 
sau combinate care se 
pot reutiliza:

 Într-o pungă de plastic închisă
 5 la +50 °C, max. 90 % umiditate relativă
 Durata de păstrare: înlocuiţi cel mai târziu la 6 luni 

după prima utilizare!
Filtre de particule 
etanşate din fabrică:

 -5 la +50 °C, max. 90 % umiditate relativă a 
aerului (vezi imaginile)

 Durata de păstrare: A se vedea informaţiile de pe 
filtre (imaginea "Clepsidra")

Filtre de particule care 
au fost utilizate împotriva 
substanţelor radioactive, 
microorganismelor sau 
substanţelor active 
biochimic:

 Numai pentru o singură utilizare, nu le refolosiţi! 
Nici un fel de păstrare.

Filtrele de respiraţie MSA etanşate din fabrică şi păstrate 
corespunzător nu necesită întreţinere.

с цел безопасна употреба (обикновено в обхвата от 17 % до 19,5 %). 
Видът и концентрацията на опасните субстанции в заобикалящия въздух 
трябва да бъдат известни до степен, позволяваща употребата на филтри-
ращо устройство. В случай на съмнение използвайте дихателен апарат, 
който подава въздух. 
Особено внимание е необходимо в наситени с кислород среди (възпламеняване) 
или потенциално експлозивни среди (напр. поради наличие на разтворители). 
Опасните газове, които са по-тежки от въздуха, могат да имат по-висока 
концентрация близо до земната повърхност. 
Напуснете замърсената зона в случай че: помиришете, вкусите или усетите 
раздразнение от замърсителя; получите затруднения с дишането; сте зама-
яни или изтощени. 
Токсични газове без разпознаване по миризмата 
Филтрите за токсични газове, които не се разпознават по миризмата от 
страната на чистия въздух, налагат специални правила за приложение по 
отношение на времето на използването им и на самото приложение. Ако 
имате съмнения относно състава на токсичните газове, трябва да използва-
те дихателен апарат, който подава въздух. 
Преди употреба
При използване на газови филтри се уверете, че няма наличие на токсични 
вещества под формата на прах и частици, а когато използвате прахови 
филтри - че няма наличие на токсични газове. В противен случай трябва да 
се използват комбинирани филтри. 
Филтрите трябва да са запечатани и непокътнати. 
Условия на приложение 
Филтриращи устройства не трябва да се използват в затворени простран-
ства (контейнери, канали, ями и т.н.).
При някои приложения е необходима допълнителна защита за очите и тялото. 
Преди и след употреба проверете респиратора и, ако е необходимо, 
почистете, дезинфекцирайте и поставете нови филтри. Винаги използвайте 
цялостен и неповреден респиратор. Използващият филтриращо устройство 
трябва да бъде квалифициран и обучен за употребата му. Подбраният фил-
тър и подходящата лицева маска трябва да бъдат в безупречно състояние 
и подходящи за предвиденото приложение. 
Открити пламъци, метални капчици
Използването на филтриращи устройства по време на работа с открити 
пламъци и метални капчици (например при заваряване), може да доведе 
до сериозен риск от подпалване на филтриращия материал, което може да 
генерира високи нива на токсични вещества.

2 Избор на филтър
Приложимите национални норми трябва да бъдат спазвани. За упътване е 
на разположение EN 529:2005 (Препоръки за избора, употребата, грижата 
и поддръжката). 
2.1 Газови и комбинирани филтри 
Защитните дихателни филтри се класифицират според EN 14387, 
EN 143:2000/A1:2006 и се маркират с тип на филтъра (кодова буква и кодов 
цвят) и клас на филтъра (кодов номер). Типът на филтъра, класът и рефе-
рентният стандарт са маркирани върху всеки филтър. 

Тип филтър Цвят Приложение
A кафяв Изпарения на органични съединения с точка 

на кипене над 65°C.
B сив Неорганични газове и пари, напр. хлор, 

сероводород, циановодород
E жълт Серен диоксид, хлороводород, киселинни газове
K зелен Амоняк и производни на амоняка
CO черен Въглероден моноксид
Hg-P3 червено-бяло Живачни изпарения
NO-P3 синьо-бяло Азотни газове, включително азотен оксид
Reaktor-P3 оранжево-

бяло
Радиоактивен йод, включително йодометан

P бял Срещу частици от опасни материали с 
незначително парно налягане

При газовите филтри A, B, E и K класът филтър, който трябва да се 
използва, зависи от възможната максимална концентрация на опасния газ 
и необходимото време за експлоатация. 

За полулицеви и целолицеви маски (EN 14387)
клас 1 1000 ppm (0,1 % об.)
клас 2 5000 ppm (0,5 % об.)
клас 3 10 000 ppm (1,0 % об.)

Важна забележка: Приложимите национални разпоредби трябва 
да се спазват при всички случаи, особено при определяне на 
максималната допустима концентрация на токсични газове при 
използване на филтри в комбинация с полулицеви, четвърт или 
целолицеви маски.
Винаги важи най-ниската концентрация.

В Германия газовите и комбинираните филтри срещу въглероден моноксид 
се класифицират съгласно DIN 58620:2007: нисък капацитет (клас 20), 
среден капацитет (клас 60) и висок капацитет (клас 180). 
Класът отговаря на номиналната продължителност в минути.

Важна забележка: В някои страни използването на CO-филтри 
не е разрешено. Затова е наложително да се съблюдават 
националните разпоредби.

2.2 Прахови филтри 
Праховите филтри се класифицират съгласно EN 143:2000 в 3 класа: P1, 
P2, P3 в нарастващ ред на филтриращите характеристики. 

Важна забележка: Приложимите национални наредби винаги 
трябва да се спазват, особено при определяне на максималната 
допустима концентрация на частици при използване на прахови 
филтри в комбинация с полулицеви, четвърт или целолицеви маски. 
Винаги важи най-ниската концентрация.

Внимание!
При използване на прахови филтри срещу радиоактивни 
вещества, микроорганизми (вируси, бактерии, гъбички и спори) 
и биохимично активни вещества (ензими, хормони) трябва да се 
използват само P3 филтри с целолицева маска. 
Филтрите са само за еднократна употреба. 

По-високият клас прахови филтри включва защитния диапазон 
(възможност за задържане) на по-ниския клас прахови филтри, 
когато се използва със същата лицева маска. Пре-филтри могат 
да бъдат използвани за предотвратяване на преждевременно 
запушване, предизвикано от по-големи частици (напр. при 
боядисване чрез пръскане), по тази причина може да се наложи 
по-честа подмяна на пре-филтрите, ако дишането е затруднено.

Допълнителното маркиране с „R” (повторно използваем) означава, че са 
направени допълнителни тестове съобразно EN 143:2000/A1:2006, за да се 
удостовери, че филтърът за частици или праховата част на комбинираните 
филтри е пригодена за употреба след излагане на аерозоли и може да 
бъде използвана при повече от една работна смяна. Филтрите маркирани с 
„NR“ (повторно неизползваем) трябва да се използват само за една работ-
на смяна и само срещу частици.

2.3 Специални ограничения на филтрите
Специалните филтри срещу въглероден моноксид или азотни газове, пари 
и изпарения във фабрично запечатана опаковка могат да се използват 
само веднъж (вижте картинката) за определената продължителност, и само 
ако няма наличие на опасен елемент, освен ако не е указано друго в съот-
ветните им инструкции. 
Максималното време за използване на специален филтър срещу живак е 
50 часа (вижте картинката). Това важи само, ако друга опасна субстанция 
не е преминала по-рано през филтъра. Филтърът винаги трябва да бъде 
сменен в случай на проникване на опасна субстанция.
В случай че моноксид или живак проникнат във филтъра, това не може да 
бъде усетено по мирис, вкус или раздразнение.
При употреба на комбинираните филтри от тип Reaktor срещу опасни ради-
оактивни субстанции важат специални наредби за потребителя. 
Специалните филтри срещу азотни изпарения трябва да се използват само 
веднъж. 

3 Употреба
3.1 Лицеви части
Вижте ръководството за експлоатация на използваната лицева част.
С лицевите части MSA:
С целолицевите маски 3S, 3S Basis Plus, ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE със стандартна резба съгласно EN 148-1 могат да бъдат 
използвани следните филтри MSA  :
Филтри със стандартна резба EN 148-1 
 Филтри по-тежки от 300 g до 500 g (само за целолицеви маски)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St black, ABEK P3-NBC и 95 ABEK NBC

 Филтри до 300 g (също и за полулицеви маски, например 
Advantage 410) серия 90, 92, 93 и филтър за частици PlexTec

С целолицеви маски MSA с накрайник M 45 x 3 отговарящ на EN 148-3: 
целолицева маска 3SP-F, ULTRA ELITE P-F.
 Филтри с резба EN 148-3 MA 45 x 3 PA (серия F93/St):

Поради увеличеното съпротивление на лицевите части при 
издишване, използвайте маските само при пожарогасене или за 
обеззаразяване на защитния химически костюм на огнеборците.

3.2 Време за експлоатация 
Времето за експлоатация на защитните дихателни филтри зависи от усло-
вията, в които се използват. Краят на времето за експлоатация на газовите 
филтри респективно на частта, филтрираща газове, при комбинираните 
филтри за частици в повечето случаи се установява по миризмата от стра-
ната на чистия въздух. Тогава филтърът трябва да бъде подменен.
Краят на времето за експлоатация на праховите филтри респективно на 
частта, филтрираща частици/прах, на комбинираните филтри в повечето 
случаи може да бъде установено по повишеното съпротивление на диша-
не. Тогава филтърът трябва да бъде подменен.
Праховите филтри, които са били използвани срещу радиоактивни веще-
ства, микроорганизми или биохимично активни вещества трябва да бъдат 
използвани само веднъж!

3.3 Смяна на филтър 
Извадете използвания филтър и свалете уплътнителите от двете страни за 
разопакования нов филтър. Затегнете бавно с ръка.

4 Съхранение, поддръжка и изхвърляне

Внимание!
При изхвърляне на филтри трябва да се спазват съответните 
национални разпоредби.

Филтър Правилно съхранение
Фабрично 
запечатани газови 
или комбинирани 
филтри:

 от -5 дo +50 °C, макс. 90 % относителна влажност
 Трайност: Вижте информацията върху филтрите 

(схема „Пясъчен часовник“)
 В затворен найлонов плик или затворен с 

оригинална капачка. 
Отворени газови 
или комбинирани 
филтри за повторна 
употреба:

 В затворен найлонов плик
 от 5 дo +50 °C, макс. 90 % относителна влажност
 Трайност: подменете най-късно 6 месеца след 

първата употреба!
Фабрично затворени 
прахови филтри:

 -5 до +50 °C, макс. 90 % относителна влажност 
(вижте схемите)

 Трайност: Вижте информацията върху филтрите 
(схема „Пясъчен часовник“)

Прахови филтри 
за употреба срещу 
радиоактивни 
вещества, 
микроорганизми и 
биохимично активни 
вещества:

 Само за еднократна употреба, не използвайте 
повторно! 
Без по-нататъшно съхранение.

Фабрично запечатаните и правилно съхранявани дихателни 
филтри MSA не се нуждаят от поддръжка.

KZ MSA

1 Қауіпсіздік ережелері
1.1 Дұрыс қолдану
Тыныс алуды қорғайтын сүзгілер (газ сүзгілері, ұсақ бөлшек сүзгілері, 
аралас сүзгілер) беттік бөліктерімен бірге (тұтас беттік бетперде, жарты 
беттік бетперде немесе турбо сүзгі құрылғылармен қоса), қоршаған орта 
ауасында зиянды материалдар, яғни, қатерлі газдар мен булар (улы 
газдар), сондай-ақ ұсақ бөлшектер (шаң, бу, тұман, бүріккіш заттар) болған 
жағдайда тыныс алу жолдарын қорғауға арналған сүзгілеу құрылғылары 
ретінде пайдаланылады. 
Бұл пайдалану нұсқаулығында сипатталған бұйым 89/686 ЕО дирек-
тивасына сəйкес келеді. Бұйым үлгісін сынақтан өткізген ұйым: Institut 
für Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, 
D 53757 St. Augustin, Ref-No. 0121. 
Басшылықта сипатталған продукт-ұлттық талаптарға сəйкес келедi 
ДСТУ EN 14387:2006, ДСТУ EN 143:2002, ГОСТ Р 12.4.194-99, 
ГОСТ Р 12.4.251-2009, СТБ ГОСТ Р 12.4.193-2006, СТБ ГОСТ Р 12.4.194-2007.
ұрылғыны пайдаланған кезде міндетті түрде осы пайдаланушы 
нұсқаулығын оқып шығып, нұсқауларды орындау керек. Атап айтқанда, 
қауіпсіздік жөніндегі нұсқауларды жəне киімді жұмысқа пайдалану туралы 
ақпаратты мұқият оқып шығып, оны орындау керек. Сонымен қатар, 
пайдаланушының елінде қолданылатын кез келген қолданыстағы ұлттық 
заң ережелері де пайдалану қауіпсіздігі мақсатында ескерілуге тиіс. 
Өнім басқа мақсатта немесе осы техникалық сипаттамадан тыс пайдалана-
тын болса нұсқауларды орындамағандық деп саналады. 
Өнімге тиісті MSA кепілдігі, егер өнімді қолдану жəне оны күту барысында 
осы қолдану нұсқауы орындалмаса, күшін жояды. Сүзгілеу құрылғыларын 
таңдау мен пайдалану MSA компаниясының бақылауына жатпайды, олар 
үшін жауапкершілік тұтынушыға жүктеледі. Сондықтан MSA жауапкершілігі 
тек осы өнімнің сапасын ғана қамтиды. 
Жоғарыда айтылған сату жəне жеткізу шарттары мен кепілдігін өзгертпейді. 

1.2 Қауіпсіздік нұсқаулары 
Құрамындағы оттегі мен улы газдар мөлшері
Тыныс алуды қорғайтын құрал оттегімен қамтамасыз етілмейді.
Қоршаған орта ауасындағы оттегінің рұқсат етілетін ең төменгі мөлшері 
ұлттық заң ережелері арқылы басқарылады. Олар бойынша оттегінің ең 
төменгі мөлшері əр түрлі болуы мүмкін, сондықтан бұл құрылғыны қауіпсіз 
пайдалану үшін назарға алынуға тиіс (əдетте 17% - 19,5% аралығында 
болады). 
Сүзгіш құралды пайдалану үшін қоршаған ортадағы ауаның зиянды 
заттар түрінің жəне мөлшерінің рұқсат етілетін шектерін біліп алу керек. 
Күмəн туындаған жағдайда жабдықталған ауамен демалатын құралды 
пайдаланыңыз. 
Оттегімен қанықтырылған ауада (тұтану) немесе жарылыс болуы ықтимал 
ауада (яғни, еріткіш заттар арқылы) əсіресе сақ болу керек. 
Салмағы ауадан ауыр қатерлі газдар жерге жақын жерде көп мөлшерде 
болуы мүмкін. 
Мынадай жағдайда ластанған аймақтан кетіп қалыңыз: ластағыш заттың 
иісі, дəмі шықса немесе тітіркену тудырса; тыныс алуыңыз қиындаса; 
басыңыз айналса немесе қатты əлсіресеңіз. 
Иісі білінбейтін улы газдар 
Таза ауа аймағында иісі білінбейтін улы газдарды қолданатын сүзгілер үшін 
пайдаланылатын уақыты мен пайдаланудың өзіне анықтама беретін ар-
найы қолдану ережелері болуы керек. Егер улы газдардың құрамы туралы 
қандай да бір күмəн туындаса, жабдықталған ауамен демалатын тыныс алу 
құралы қолданылуы тиіс. 
Пайдаланбас бұрын
Газ сүзгілерін пайдаланған кезде, ауада ұсақ бөлшекті улы заттар жоқ 
екеніне көз жеткізіңіз, ал ұсақ бөлшек сүзгілерін пайдаланған кезде, ауада 
улы газдар жоқ екеніне көз жеткізіңіз. Егер олай болмаса, аралас сүзгілер 
пайдаланылуы тиіс. 
Сүзгілер тығыз жабылған жəне бүтін болуы тиіс. 
Қолданылу жағдайлары 
Сүзгілеу аспаптарын шектеулі кеңістіктерде (сауыттар, арналар, шұңқырлар 
жəне т.с.с.) пайдалануға болмайды.
Кейбір қолдану кездерінде көз бен денеге арналған қосымша қорғаныс 
құралдары көзделген болуы тиіс. 
Пайдаланғаннан кейін жəне пайдаланбас бұрын респираторды тексеріңіз, 
қажет болған жағдайда тазалаңыз, зарарсыздандырыңыз жəне жаңа 
сүзгілер пайдаланыңыз. Əрдайым тек бүтін жəне зақымдалмаған респи-
раторды пайдаланыңыз. Сүзгілеу құралын пайдаланушы оны қолдану 
бойынша білікті, əрі жаттыққан болуға тиіс. Таңдалған сүзгі мен нақты беттік 
бетперде ақаусыз күйде, əрі мақсатына сай қолдануға жарамды болуы 
керек. 
Ашық жанған от, металл тамшылары
Ашық жанған от пен металл тамшыларымен (яғни, дəнекерлеу) жұмыс 
істеген кезде сүзгілеу құрылғыларын пайдалану сүзгі материалының 
тұтануы қаупі болғандықтан елеулі қатер тудыруы мүмкін, себебі улы 
заттардың аса үлкен деңгейі пайда болуы ықтимал.

2 Сүзгі таңдау
Қолданыстағы ұлттық заң ережелері орындалуы тиіс. Басшылыққа алу 
үшін EN 529:2005 (Таңдау, пайдалану, күтіп ұстау мен техникалық қызмет 
көрсету бойынша ұсыныстар) қолданыста бар. 
2.1 Газ сүзгілері мен аралас сүзгілер 
Респираторлық қорғаныш сүзгілер EN 14387, EN 143:2000/A1:2006, 
ГОСТ Р 12.4.251-2009, ГОСТ Р 12.4.194-99, СТБ ГОСТ Р 12.4.193-2006, 
СТБ ГОСТ Р 12.4.194-2007, ДСТУ EN 14387:2006, ДСТУ EN 143:2002 сəйкес 
жіктеледі жəне сүзгі түрімен (код əрпі мен код түсі) жəне сүзгі класымен 
(код саны) белгіленеді. Сүзгі түрі, сүзгі сыныбы мен тиісті стандарт таңбасы 
əр сүзгіде белгіленеді. 

Сүзгі түрі Түсі Қолдану
A қоңыр Қайнау нүктесі 65°C-тан жоғары, органикалық 

құрамалардан шығатын булар.
B сұр Органикалық емес газдар мен булар, яғни, хлор, 

күкірттік сутегі, цианидті сутегі
E сары Күкірттің қостотығы, сутекті хлорид, қышқылды 

газдар.
K жасыл Аммиак жəне аммиак туындылары
CO Қара Көміртек тотығы
Hg-P3 қызыл-ақ Сынап булары
NO-P3 көк-ақ Нитроз газдар, оның ішінде азот тотығы
Reaktor-P3 сарғыш-

қызыл-ақ
Радиоактивті иод, оның ішінде иодметан

P ақ Болмашы ғана бу қысымы бар зиянды 
материалдардың ұсақ бөлшектеріне қарсы

A, B, E жəне K газ сүзгілер үшін қолданылатын сүзгі топтары зиянды 
газдардың ең көп мөлшеріне жəне қажетті қызмет көрсету уақытына 
байланысты. 

Жарты жəне толық беттік бетперделер үшін (EN 14387, 
ГОСТ Р 12.4.251-2009, СТБ ГОСТ Р 12.4.193-2006, 
ДСТУ EN 14387:2006)
1-класс 1000 бөлшек/млн (0,1% көл.)
2-класс 5000 бөлшек/млн (0,5% көл.)
3-класс 10000 бөлшек/млн (1,0% көл.)

Маңызды ескертпе: Кез келген жағдайда, əсіресе, сүзгілерді 
жарты, ширек немесе тұтас беттік бетперделермен бірге 
пайдаланған кезде, улы газдардың ауадағы жол берілетін 
ең үлкен мөлшерін анықтау үшін қолданыстағы ұлттық заң 
ережелері орындалуы тиіс.
Əрқашан ең төменгі мөлшері қолданылады.

Германияда көміртек тотығына қарсы газ немесе аралас сүзгілер 
DIN 58620:2007 сəйкес жіктеледі: аз сыйымдылық (20-класс), орташа 
сыйымдылық (60-класс) жəне жоғары сыйымдылық (180- класс). 
Класс минутпен берілген номиналды ұзақтыққа тең.

Маңызды ескертпе: Кейбір елдерде CO сүзгілерін пайдалануға 
рұқсат берілмейді. Сондықтан ұлттық ережелерді сақтау керек.

Шаңдануға төзімділігі бойынша талаптарға сəйкес құрамдастырылған жəне 
аэрозольге қарсы сүзгілердің таңбалауына қосымша D əріпі кіреді.

2.2 Ұсақ бөлшек сүзгілері 
Ұсақ бөлшек сүзгілері EN 143:2000 , ГОСТ Р 12.4.194-99, 
СТБ ГОСТ Р 12.4.194-2007, ДСТУ EN 143:2002 стандартына сəйкес 3 сынып 
бойынша: P1, P2, P3 сыныптары бойынша сүзгі жұмысы бойынша арту ретіне 
сəйкес сыныпталады. 

Маңызды ескертпе: Кез келген жағдайда, əсіресе, ұсақ бөлшек 
сүзгілерін жарты, ширек немесе тұтас беттік бетперделермен 
бірге пайдаланған кезде тердің ауадағы жол берілетін ең үлкен 
мөлшерін анықтау үшін қолданыстағы ұлттық заң ережелері 
орындалуы тиіс. 
Əрқашан ең төменгі мөлшері қолданылады.

Назар аударыңыз!
Ұсақ бөлшек сүзгілерін радиациялық жағынан белсенді заттарға, 
микроорганизмдерге (вирустар, бактериялар, олардың зеңі мен 
споралары) жəне биохимииялық тұрғыдан белсенді заттегілерге 
(энзимдер, гормондар) қарсы пайдаланған кезде, тек тұтас беттік 
бетперделы P3 сыныпты сүзгілер ғана пайдаланылуға тиіс. 
Сүзгілерді бір-ақ рет пайдалану керек. 

Сыныбы жоғарырақ ұсақ бөлшек сүзгісі бір беттік бөлікпен 
бірге пайдаланылған кезде, сыныбы төменірек ұсақ бөлшек 
сүзгісінің қорғаныс ауқымын (ұстап қалу қабілеті) қамтиды. Үлкен 
бөлшектердің уақытынан бұрын кептеліп қалуын болдырмас үшін 
(мысалы, сыр-бояуларды бүріккен кезде) алдыңғы сүзгілерді 
пайдалану керек, сондықтан егер тыныс алуға қарсыласу арта 
берсе, алдыңғы сүзгілерді жиірек ауыстыру қажет болуы мүмкін.

“R” (қайта пайдаланылады) əрпімен қосымша таңбалануы ұсақ бөлшек 
сүзгілерін немесе аралас сүзгілердің ұсақ бөлшек сүзетін бөлшегін 
бүріккіш газдардың əсеріне қарсы қолданылғаннан кейін пайдалануға 
рұқсат етілгенін жəне бір ауысымнан артық пайдаланыла алатынына көз 
жеткізу үшін EN 143:2000/A1:2006 ережелеріне сəйкес қосымша сынақтар 
жүргізілгенін білдіреді. "NR" белгісімен (қайта пайдалануға болмайды) 
таңбаланған сүзгіні тек ұсақ бөлшектерге қарсы бір-ақ рет пайдалану керек.

2.3 Сүзгінің арнайы шектеулері
Көміртек тотығына немесе нитроз газдарға, түтін мен буларға қарсы 
зауыттық тығыздағышы бар арнайы сүзгілерді номиналды ұзақтыққа, қауіпті 
зат болмаған жағдайда, тиісті нұсқауларында басқаша көрсетілмейінше 
бір-ақ рет пайдалануға болады (диаграмманы қараңыз). 
Сынапқа қарсы арнайы сүзгінің макималды қызметі ету мерзімі — 50 сағат 
(диаграмманы қараңыз). Алдында ешқандай қауіпті зат сүзгіге сіңіп 
қалмаса. осы қолданылады. Қауіпті зат сіңіп қалған жағдайда сүзгіні 
əрдайым ауыстырып отыру керек.
Егер көміртек тотығы немесе сынап сүзгіге сіңіп қалса, оны иісінен, дəмінен 
анықтау немесе сезу мүмкін емес.
Reaktor үлгісіндегі аралас сүзгілер үшін радиоактивті заттарға қарсы 
пайдаланылғанда арнайы пайдалану ережелері қолданылады. 
Азотты түтіндерге қарсы арнайы сүзгілерді бір-ақ рет пайдалану керек. 

3 Пайдалану
3.1 Бет бөлшектері
Пайдаланылатын бет бөлшегінің нұсқаулығын қараңыз.
MSA бет бөлшектерімен:
Стандартты түйіні бар 3S, 3S Basis Plus, ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE толық бетперделері үшін EN 148-1, ГОСТ Р 12.4.214-99, 
ДСТУ EN 148-1:2004 сəйкес мына MSA  сүзгілерін пайдалануға болады:
EN 148-1, ГОСТ Р 12.4.214-99, ДСТУ EN 148-1:2004 стандартты түйіні бар сүзгі
 300 г ауыр 500 г дейінгі сүзгілер (тек толық бетперделерге арналған)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St қара, ABEK P3-NBC жəне 95 ABEK NBC

 300 г дейінгі сүзгілер (сондай-ақ, жартылай бетперделерге арналған, 
мысалы, Advantage 410) 90, 92, 93 сериялы жəне PlexTec ұсақ бөлшек 
сүзгісі

Коннектор түйіні M 45 x 3 болатын толық MSA бетперделері EN 148-3, 
ГОСТ Р 12.4.216-99, ДСТУ EN 148-3:2004 сəйкес: 3SP-F, ULTRA ELITE P-F 
толық бетпердесі.
 Түйіні бар сүзгілер EN 148-3 MA 45 x 3 PA (F93/St сериялы):

Бет бөлшектерінің дем алуға кедергі көп келтіруінен өрт 
сөндіру командасында өрт сөндіру немесе химиялық заттардан 
қорғайтын киімдерді зарарсыздандырып қана пайдаланыңыз.

3.2 Қызмет ету мерзімі 
Тыныс алу қорғанысына ұсынатын сүзгілердің жарамды жұмыс уақыты пай-
далану жағдайларына байланысты болады. Газ сүзгілерінің, респиратордың 
немесе аралас сүзгілердің газ сүзгіш бөлігінің қызмет ету мерзімінің 
аяқталғаны көбінесе таза ауа жағындағы иіске қарай анықталуға тиіс. 
Сүзгіні ауыстыруға болмайды.
Ұсақ бөлшек сүзгілерінің, респиратордың немесе аралас сүзгілердің ұсақ 
бөлшек сүзгіш бөлігінің қызмет ету мерзімінің аяқталғаны көбінесе тыныс 
алуға қарсыласуының артуы арқылы байқалуы мүмкін. Сүзгіні ауыстыруға 
болмайды.
Радиациялық жағынан белсенді заттарға, микроорганизмдерге немесе 
биохимиялық жағынан белсенді заттарға қарсы пайдаланылған ұсақ 
бөлшек сүзгілерін тек бер рет қана пайдалану керек!

3.3 Сүзгіні ауыстыру 
Пайдаланылған сүзгіні алып, қораптан шығарылмаған жаңа сүзгінің екі 
жағындағы тығыздағыштарды шешіп алыңыз. Қолмен ақырын тартыңыз.

4 Сақтау, техникалық қызмет көрсету жəне қоқысқа тастау

Назар аударыңыз!
Сүзгілерді қоқысқа тастау үшін қолданыстағы ұлттық заң 
ережелері орындалуы тиіс.

Сүзгі Дұрыс сақталуы
Зауытта тығыздалған 
газ сүзгілері немесе 
аралас сүзгілер:

 -5 - +50 °C, ауаның салыстырмалы ылғалдылығы 
макс. 90 %

 Сақтау мерзімі: Сүзгілер туралы ақпаратты 
қараңыз ("Құмсағат" суреті)

 Жабық пластикалық қапшықта немесе 
түнұсқа тығынмен жабылған 

Қайта пайдалануға 
болмайтын ашылған 
газ сүзгілері немесе 
аралас сүзгілер:

 Жабық пластикалық қапшықта
 5 - +50 °C, ауаның салыстырмалы ылғалдылығы 

макс. 90 %
 Сақтау мерзімі: бірінші рет пайдаланғаннан кейін 

əрі кеткенде 6 айдан кейін ауыстырыңыз!
Зауытта 
тығыздылған ұсақ 
бөлшек сүзгілері:

 -5 - +50 °C, ауаның салыстырмалы ылғалдылығы 
макс. 90 % (суреттерді қараңыз)

 Сақтау мерзімі: Сүзгілер туралы ақпаратты 
қараңыз ("Құмсағат" суреті)

Радиациялық 
жағынан белсенді 
заттарға, 
микроорганизмдерге 
немесе биохимиялық 
жағынан белсенді 
заттарға қарсы 
пайдаланылған ұсақ 
бөлшек сүзгілері:

 Бір-ақ рет пайдаланыңыз, қайта пайдаланбаңыз! 
Пайдаланғаннан кейін сақталмайды.

Зауытта тығыздалған жəне дұрыс сақталған MSA тыныс алу 
сүзгілеріне техникалық қызмет тегін көрсетіледі.

UA MSA

1 Правила техніки безпеки
1.1 Правила користування
Респіраторні захисні фільтри (газові, пилові, комбіновані) використовуються 
разом з маскою (повнолицьовою, півмаскою або разом з турбопристроями) 
як фільтрувальні пристрої для захисту дихання, якщо навколишня атмосфе-
ра містить небезпечні речовини, тобто небезпечні гази та випари (токсичні 
гази), а також частки (пил, тверді частки, аерозоль, розпилену рідину). 
Описаний в цій інструкції з експлуатації виріб відповідає Директиві 89/686 EC. 
Випробування пробного зразка виконано: Institut für Arbeitsschutz der Deutschen 
Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin, Ref-No. 0121.
Описаний  в  даному керівництві з експлуатації виріб відповідає вимогам 
національних стандартів  ДСТУ EN 14387:2006, ДСТУ EN 143:2002, 
ГОСТ Р 12.4.194-99, ГОСТ Р 12.4.251-2009, СТБ ГОСТ Р 12.4.193-2006, 
СТБ ГОСТ Р 12.4.194-2007.
Необхідно обов’язково прочитати дану інструкцію з експлуатації та до-
тримуватись її під час використання пристрою. Зокрема, уважно читайте 
та дотримуйтесь правил техніки безпеки й інформації про використання 
й експлуатацію приладу. Для безпечного використання необхідно також 
враховувати національні нормативні та законодавчі акти, що діють у країні 
проживання користувача. 
Використання пристрою з іншою метою або порушення технічних умов 
вважається порушенням правил безпеки. 
Якщо використання та обслуговування продукту не відповідає наведеним у 
цьому керівництві інструкціям, то надані MSA гарантії скасовуються. Вибір 
та використання фільтрувальних пристроїв не може контролюватися MSA, 
тому за них відповідає користувач. Тому відповідальність MSA обмежується 
лише належною якістю цього продукту. 
Вищезгадане не змінює положень щодо гарантій та умов продажу і постачання. 

1.2 Інструкції з техніки безпеки 
Вміст кисню та концентрація токсичної речовини
Цей респіраторний захисний пристрій не постачає кисень.
Мінімально дозволений рівень концентрації кисню в повітрі визначається 
національними нормами. Вони містять різні показники щодо мінімального 
вмісту кисню, і це має враховуватися для безпечного використання (зазви-
чай у діапазоні від 17 % до 19,5 %). 
Тип та концентрація небезпечної речовини в зовнішній атмосфері мають 
бути відомими настільки, щоб дозволялося використання фільтрувального 
пристрою. У разі виникнення сумнівів слід використовувати дихальний 
апарат, що постачається в комплекті. 
Слід бути обережним в насиченій киснем атмосфері (займання) або потен-
ційно вибухонебезпечній атмосфері (наприклад, через розчинники). 
Небезпечні гази, важчі ніж повітря, можуть мати вищу концентрацію поблизу 
землі. 
Слід залишити забруднену ділянку, якщо чути запах, смак забруднюючої ре-
човини або на шкірі виникає подразнення; стає важко дихати; відчувається 
запаморочення або нездужання. 
Токсичні гази без запаху 
Фільтри для токсичних газів, які неможливо розпізнати за запахом на чистій 
стороні фільтра, вимагають особливих правил експлуатації, що стосуються 
тривалості використання та самої експлуатації. У разі виникнення будь-яких 
сумнівів щодо складу токсичних газів слід використовувати дихальний 
апарат, що постачається в комплекті. 

RS MSA

1 Bezbednosni propisi
1.1 Pravilna upotreba
Respiratorni zaštitni filteri (filteri za gas, filteri za čestice, kombinovani filteri) 
koriste se zajedno sa zaštitom za lice (punom maskom, polumaskom ili u 
vezi sa uređajima za turbo filtriranje) kao uređaji za respiratornu zaštitu, ako 
ambijentalna atmosfera sadrži opasne materije, npr. opasne gasove i isparenja 
(otrovne gasove) kao i čestice (prašinu, dim, raspršenja, rasprskavanja). 
Proizvod opisan u ovom uputstvu je u skladu sa Direktivom 89/686/EZ. 
Testiranje prototipa je izvedeno u: Institutu za zaštitu rada Nemačkog socijalnog 
osiguranja od nesreća, IFA, D 53757 St. Augustin, Ref-br. 0121.
Obavezno je pročitati ovo uputstvo za rukovanje i pridržavati ga se pri upotrebi 
naprave. Naročito bezbednosna uputstva, kao i informacije o upotrebi i radu 
aparata, moraju se pažljivo pročitati i poštovati. Osim toga, radi bezbedne 
upotrebe moraju se uzeti u obzir nacionalni propisi koji su na snazi u zemlji 
korisnika. 
Alternativna upotreba ili upotreba izvan ove specifikacije smatraće se 
nepridržavanjem. 
Garancije na proizvod date od strane MSA su nevažeće ako se proizvod ne 
upotrebljava, servisira ili održava u skladu sa instrukcijama u ovom uputstvu. 
Izbor i upotreba uređaja za filtriranje su izvan kontrole MSA, ona su odgovornost 
korisnika. Stoga, odgovornost MSA odnosi se samo na dosledan kvalitet ovog 
proizvoda. 
Prethodno navedeno ne menja izjave u odnosu na garancije i na uslove prodaje 
i isporuke. 

1.2 Bezbednosna uputstva 
Sadržaj kiseonika i koncentracija otrovnih materija
Ovaj respiratorni uređaj za zaštitu ne snabdeva kiseonikom.
Dozvoljen minimalni sadržaj kiseonika u okolnom vazduhu utvrđen je nacionalnim 
propisima. Ovi imaju različite vrednosti za minimalni nivo kiseonika i moraju se 
uzeti u obzir za bezbednu upotrebu (obično u opsegu od 17% do 19,5%). 
Vrsta i koncentracija opasnosti u okolnoj atmosferi moraju biti poznate da bi 
se znalo je li upotreba uređaja za filtriranje dozvoljena. U nedoumici upotrebite 
isporučeni aparat za disanje sa snabdevanjem vazduha. 
Mora se obratiti pažnja u sredinama obogaćenim kiseonikom (paljenje) ili u 
eventualno eksplozivnim sredinama (npr. zbog rastvarača). 
Opasni gasovi koji su teži od vazduha mogu imati veću koncentraciju u blizini 
poda. 
Napustite kontaminirano područje u sledećim slučajevima: osećate miris, ukus 
ili nadražaj kontaminirajuće materije, disanje postaje teško, osećate vrtoglavicu 
ili mučninu. 
Prepoznavanje otrovnih gasova bez mirisa 
Filteri koji se koriste za otrovne gasove koji ne mogu da se prepoznaju po 
mirisu na strani čistog vazduha, zahtevaju posebna pravila upotrebe u odnosu 
na vreme upotrebe, kao i na samu upotrebu. U slučaju nedoumice o sastavu 
otrovnih gasova mora da se koristi isporučeni aparat za disanje. 
Pre upotrebe
Uverite se da nema otrovnih supstanci u obliku čestica kada koristite filtere za 
gas i da nema otrovnih gasova kada koristite filter za čestice. Ako to nije slučaj, 
moraju da se koriste kombinovani filteri. 
Filteri moraju da budu zapečaćeni i netaknuti. 
Uslovi primene 
Uređaji za filtriranje ne smeju da se koriste u ograničenim prostorima (kontejnerima, 
kanalima, jamama, itd.).
Kod nekih primena treba da se uzme u obzir i dodatna zaštita za oči i telo. 
Posle i pre upotrebe proverite respirator i, ako je potrebno, očistite, dezinfikujte 
i promenite filtere. Uvek upotrebljavajte samo kompletan i neoštećen respirator. 
Korisnik mora da bude kvalifikovan i obučen za upotrebu uređaja za filtriranje. 
Odabrani filter i odgovarajuća maska za lice moraju da budu u besprekornom 
stanju i da odgovaraju namenjenoj primeni. 

Dodatne informacije za australijske i novozelandske korisnike:
Korisnici treba da pregledaju ASNZS1715 za rukovođenje u odnosu 
na izbor, upotrebu i održavanje respiratornih proizvoda. 
Prema ASNZS1716, filteri Klase 1 i Klase 2 A, B, E i K, montirani 
na punu masku, daju faktor zaštite do 50, odnosno 100 puta od 
preporučene granice izlaganja na kontaminirajuću materiju. Filteri 
za gas Klase 1 i Klase 2 ili kombinovani filteri imaju maksimalnu 
koncentraciju isparenja gasova od 1000, odnosno 5000 ppm.
Imajte u vidu da delotvornost filtera za čestice opada u prisustvu 
supstanca, kao što su uljna raspršenja, do čije pojave često dolazi 
na radnom mestu.

Otvoreni plamen, metalne kapljice
U toku rada sa otvorenim plamenom i metalnim kapljicama (npr. kod varenja), 
upotreba uređaja za filtriranje može da izazove veliku opasnost zbog paljenja 
materijala filtera, što može da stvori akutne nivoe otrovnih supstanca.

2 Izbor fi ltera
Moraju se poštovati važeći nacionalni propisi. Kao smernica dostupan je 
EN 529:2005 (Preporuke za izbor, upotrebu, negu i održavanje). 
2.1 Filteri za gas i kombinovani fi lteri 
Respiratorni zaštitni filteri su klasifikovani prema EN 14387, EN 143:2000/A1:2006 
i označeni prema tipu filtera (kodno slovo i kodna boja) i klasi filtera (kodni broj). 
Tip filtera, klasa filtera i odgovarajući standard označeni su na svakom filteru. 

Tip filtera Boja Primena
A braon Isparenja iz organskih jedinjenja sa tačkom 

vrenja iznad 65°C.
B siva Neorganski gasovi i isparenja, npr. hlor, vodonik-

sulfid, cijano-vodonik
E žuta Sumpor-dioksid, hloro-vodonik, kiseli gasovi
K zelena Amonijak i derivati amonijaka
CO crna Ugljen-monoksid
Hg-P3 crveno-bela Isparenja žive
NO-P3 plavo-bela Azotni gasovi, uključujući i azot-oksid
Reaktor-P3 narandžasto-

bela
Radioaktivni jod, uključujući i jod-metan

P bela Protiv čestica opasnih materijala sa 
zanemarljivim pritiskom isparenja

Za filtere za gas A, B, E i K, klase filtera koje će se koristiti zavise od maksimalne 
moguće koncentracije opasnih gasova i određenog veka trajanja. 

Za polumaske i pune maske za lice 
(EN 14387)
klasa 1 1.000 ppm (0,1% vol.)
klasa 2 5.000 ppm (0,5% vol.)
klasa 3 10.000 ppm (1,0% vol.)

Važno obaveštenje: U svakom slučaju, važeći nacionalni propisi 
se moraju poštovati, posebno da se odredi maksimalna dozvoljena 
koncentracija otrovnih gasova kada se koriste filteri u kombinaciji sa 
polumaskama, četvrt-maskama ili punim maskama za lice.
Uvek važi najniža koncentracija.

U Nemačkoj, filter za gas ili kombinovani filteri za ugljen-monoksid se klasifikuju 
prema DIN 58620:2007: mali kapacitet (klasa 20), srednji kapacitet (klasa 60) i 
veliki kapacitet (klasa  180). 
Klasa odgovara nominalnom trajanju u minutima.

Važno obaveštenje: U nekim zemljama upotreba CO-filtera nije 
dozvoljena. Stoga se moraju poštovati nacionalni propisi.

2.2 Filteri za čestice 
Filteri za čestice su klasifikovani u skladu sa EN 143:2000 u 3 klase: P1, P2, P3 
sa rastućim redosledom performansi filtera. 

Važno obaveštenje: U svakom slučaju se moraju poštovati važeći 
nacionalni propisi, posebno da bi se odredila maksimalna dozvoljena 
koncentracija čestica kada se koriste filteri u kombinaciji sa 
polumaskama, četvrtmaskama ili punim maskama za lice. 
Uvek važi najniža koncentracija.

Pažnja!
Kada se koriste filteri čestica protiv radioaktivnih supstanci, 
mikroorganizmi (virusi, bakterije, gljivice i spore) i biohemijski aktivne 
materije (enzimi, hormoni), smeju se koristiti samo P3 filteri sa punim 
maskama za lice. 
Filteri mogu da se koriste samo jednom. 

Viša klasa filtera za čestice uključuje zaštitni opseg (sposobnost 
zadržavanja) nego niža klasa filtera za čestice kada se koriste u 
kombinaciji sa istom maskom. Predfilteri mogu da se koriste za 
sprečavanje preranog začepljenja sa krupnim česticama (npr. 
kada se farba sprejem), zato češća zamena predfiltera može biti 
neophodna, ako se povećava otpor disanja.

Dodatna oznaka “R” (za višekratnu upotrebu) znači, da su dodatni testovi u 
skladu sa EN 143:2000/A1:2006 urađeni i potvrdili da je filter za čestice ili deo 
za čestice kombinovanog filtera kvalifikovan da se upotrebljava posle izlaganja 
aerosolima i da može da se upotrebljava više od jedne smene. Filter označen sa 
“NR” (nije za višekratnu upotrebu) sme da se koristi samo u jednoj smeni i samo 
protiv čestica.

2.3 Ograničenja specijalnih fi ltera
Specijalni filteri za ugljen-monoksid ili azotne gasove, isparenja i pare, iz fabrički 
zapečaćenih pakovanja mogu da se koriste samo jednom (vidi piktogram) 
u nominalnom trajanju i ako nema prisutnih opasnih agenasa, osim ako je 
drugačije navedeno u njihovom uputstvu. 
Maksimalan vek trajanja specijalnih filtera protiv žive je 50 sati (vidi piktogram). 
Ovo važi ako pre toga u filter nije prodro drugi opasni agens. Filter uvek mora da 
se zameni u slučaju prodora opasnih agenasa.
Ako su ugljen-monoksid ili živa prodrli u filter, to ne može da se otkrije mirisom, 
ukusom ili nadražajem.
Za kombinovane filtere tipa Reaktor primenjuju se posebni propisi za korisnike, 
kada se upotrebljavaju protiv radioaktivnih opasnosti. 
Specijalni filteri se mogu upotrebiti samo jednom. 

3 Upotreba
3.1 Elementi za lice
Vidi uputstvo za rukovanje korišćenog elementa za lice.
Sa elementima za lice MSA:
Pune maske za lice 3S, 3S Basic Plus, ADVANTAGE 3100, 
ULTRA ELITE sa standardnim navojem prema EN 148-1 mogu se koristi sledeći 
MSA  filteri:
filter sa standardnim navojem EN 148-1 
 filteri težine od 300 g do 500 gr (samo za pune maske za lice)

90 ABEK2, 92 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK2 Hg/St, 93 ABEK CO NO Hg/St, 
93 NO CO/St, 95 ABEK2Hg/St black, ABEK P3-NBC i 95 ABEK NBC

 filteri do 300 gr (takođe i za polumaske, na primer Advantage 410)
serije 90, 92, 93 i filter za čestice PlexTec

Za pune maske MSA sa navojem M 45 x 3 prema EN 148-3: puna maska za lice 
3SP-F, ULTRA ELITE P-F.
 filteri sa navojem EN 148-3 MA 45 x 3 PA (serije F93/St):

Zbog povećanog otpora izdisanja maske, koristite samo za rad posle 
gašenja požara ili za dekontaminaciju hemijskih zaštitnih odela u 
vatrogasnoj brigadi.

3.2 Vek trajanja 
Vek trajanja respiratornih zaštitnih uređaja zavisi od uslova upotrebe. Isticanje 
veka trajanja filtera za gas, odnosno gasnog dela kombinovanog filtera, 
najčešće se prepoznaju po mirisu na strani čistog vazduha. Filter tada mora da 
se zameni.
Isticanje veka trajanja filtera za čestice, odnosno čestični deo kombinovanog 
filtera, najčešće se može osetiti povećanim otporom pri disanju. Filter tada mora 
da se zameni.
Filteri za čestice koji su upotrebljeni za zaštitu od radioaktivnih supstanci, 
mikroorganizama ili biohemijskih aktivnih supstanci mogu se upotrebiti samo 
jednom!

3.3 Zamena fi ltera 
Zamenite upotrebljen filter i uklonite pečat sa obe strane novog neotpakovanog 
filtera. Polako rukom zategnite filter.

4 Skladištenje, održavanje i odlaganje

Pažnja!
Za uklanjanje filtera moraju se poštovati važeći nacionalni propisi.

Filter Pravilno čuvanje
Fabrički zapečaćeni 
filteri za gas ili 
kombinovani filteri:

 -5 do +50 °C, maks. 90 % relativne vlažnosti
 Rok trajanja: vidi informacije na filterima (piktogram 

„peščani sat“)
 u zatvorenoj plastičnoj kesi ili zatvoren sa 

originalnim čepom 
Otvoren filteri za gas 
ili kombinovani filteri 
koji će se ponovo 
koristiti:

 u zatvorenoj plastičnoj vrećici
 5 do +50 °C, maks. 90 % relativne vlažnosti
 Rok trajanja: zameniti najkasnije 6 meseci posle 

prve upotrebe!
Fabrički zapečaćeni 
filteri za čestice:

 -5 do +50 °C, maks. 90 % relativne vlažnosti 
vazduha (vidi piktograme)

 Rok trajanja: vidi informacije na filterima 
(piktogram „peščani sat“)

Filteri za čestice 
koji su upotrebljeni 
za radioaktivne 
supstance, 
mikroorganizme ili 
biohemijski aktivne 
supstance:

 Jednokratna upotreba, ne smeju se ponovo koristiti! 
Ne treba ih više čuvati.

Fabrički zatvorenim i propisno čuvanim respiratornim filterima nije 
potrebno održavanje.

RO MSA

1 Reglementări privind siguranţa
1.1 Utilizarea corectă
Filtrele de protecţie a respiraţiei (filtre de gaz, filtre de particule, filtre combinate) 
sunt utilizate împreună cu un dispozitiv de protecţie a feţei (mască pentru 
întreaga faţă, semi-mască sau în legătură cu dispozitive turbo de filtrare) ca 
dispozitive de filtrare pentru protecţia respiraţiei în cazul în care atmosfera 
înconjurătoare conţine materiale periculoase, de exemplu gaze sau vapori 
periculoşi (gaze toxice), dar şi particule (praf, fum, ceaţă, spray). 
Produsul descris în acest manual de utilizare este în conformitate cu Directiva 
89/686 CE. Testarea prototipului a fost realizată de: Institut für Arbeitsschutz der 
Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (Institutul pentru Sănătate în Muncă 
al Societăţii Germane de Asigurări Sociale în Caz de Accident), IFA, D 53757 
St. Augustin, nr. de referinţă 0121.
Este obligatoriu ca acest manual de operare să fie citit şi respectat când se 
foloseşte acest dispozitiv. În special instrucţiunile de siguranţă, precum şi 
informaţiile pentru utilizarea şi operarea aparatului, trebuie citite cu atenţie şi 
respectate. În plus, trebuie să se ţină cont de reglementările naţionale aplicabile 
în ţara utilizatorului pentru o utilizare în siguranţă. 
O altă utilizare sau utilizarea în afara acestei specificaţii va fi considerată ca 
neconformă. 
Garanţiile oferite de MSA cu privire la produs sunt anulate dacă produsul nu 
este utilizat şi întreţinut în conformitate cu instrucţiunile din acest manual. Alege-
rea şi utilizarea dispozitivelor de protecţie a respiraţiei intră în responsabilitatea 
utilizatorului şi sunt în afara controlului MSA. De aceea, responsabilitatea MSA 
se referă strict la nivelul de calitate al acestui produs. 
Cele de mai sus nu afectează declaraţiile referitoare la garanţii şi condiţii de 
vânzare şi livrare. 

BG MSA

1 Правила за безопасност
1.1 Правилна употреба
Защитни дихателни филтри (газови филтри, прахови филтри, комбинирани 
филтри) се използват в комбинация с лицева защита (целолицева маска, 
полулицева маска или в комбинация с турбо-филтриращи устройства) като 
филтриращи устройства за дихателна защита, в случай че обкръжаващата 
атмосфера съдържа опасни материали като газове и изпарения (токсични 
газове), както и частици (прахове, дим, замъглявания, спрейове). 
Продуктът, описан в това ръководство за експлоатация, отговаря на 
Директива 89/686 EC. Първоначалните тестове са проведени от: Institut für 
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, 
D 53757 St. Augustin, референтен № 0121.
Задължително е това ръководство за експлоатация да бъде прочетено 
и съблюдавано при използване на устройството. По-специално, трябва 
внимателно да се прочетат и спазват инструкциите за безопасност, както 
и информацията за експлоатацията и действието на апарата. Освен това 
трябва да бъдат спазвани националните наредби, приложими в страната 
на използващия този продукт, с оглед на безопасната му употреба. 
Алтернативната употреба или употребата извън рамките на зададената 
спецификация се счита за неправомерна. 
Гаранциите, поемани от MSA към продукта се считат за невалидни, ако 
продуктът не се използва или обслужва в съответствие с указанията в 
ръководството. Изборът и употребата на средства за филтриране са извън 
контрола на MSA и са отговорност на потребителя. По тази причина отго-
ворността на MSA покрива само качеството на продукта. 
Указанията по-горе не променят заявленията относно гаранциите и услови-
ята на продажба и доставка. 

1.2 Инструкции за безопасност 
Съдържание на кислород и концентрация на токсичен материал
Това защитно дихателно устройство не подава кислород.
Разрешената минимална концентрация на кислород на заобикалящия 
въздух се определя от националните наредби. Te имат различни стойности 
за минималното ниво на кислород и това трябва да се взима под внимание 
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